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PRAVA DUSEVNIHO VLASTNICTVi A ZREKNUTI SE ODPOVEDNOSTI
Z4adna ¢ast tohoto navodu nesmi byt prelozena do jiného jazyka
anebo upravena anebo reprodukovéna v jiné formé prostfednictvim
mechanickych ¢i elektronickych médii, fotokopii, nahravek nebo jinych
médii bez predchoziho pisemného souhlasu spolecnosti COROB S.p.A..
COROB je registrovand ochranna znamka v exkluzivnim uzivani
spolecnosti COROB S.p.A. a jejich dcefinych spole¢nosti (déle jen
,COROB").

Nejmenovani jinych ochrannych komercnich nebo registrovanych
zndmek v tomto prohlaseni, neznamena, Zze by COROB upustil od svych
prav na ochranu dusevniho vlastnictvi spojenych s vySe uvedenymi
ochrannymi zndmkami.

Obsah tohoto ndvodu se tykd know-how, technickych vykrest a
technologickych aplikaci, které exkluzivné vyuzivda COROB, a které jsou
Casto chranéné patenty nebo patentovymi prihlaskami, a proto jsou
chranény narodnimi a mezinarodnimi zakony o dusevnim vlastnictvi.
Jakykoli odkaz na jména, udaje a adresy jinych spolec¢nosti nez jsou
COROB a jeji dcefiné spolecnosti je nahodny, a neni-li uvedeno jinak,
je uveden pouze pro priklad a pro snadnéjsi ilustraci pouZiti vyrobkd
COROB.

Zpracovani textu a obrazkd bylo provedeno s maximalni peclivosti,
navzdory tomu si spoleénost COROB vyhrazuje pravo ménit anebo
aktualizovat informace obsazené v tomto dokumentu, aby opravila
typografické chyby ¢i nepresnosti, a to bez povinnosti predchoziho
upozornéni a bez jakéhokoli zavazku.

Tento ndvod obsahuje vSechny informace nezbytné pro béiné a
predvidatelné pouZiti produktli COROB ze stany findIniho uZivatele.
Tento navod neobsahuje postupy ani informace pro opravu vyrobku.
Z bezpecnostnich divodd smi tyto operace provadét pouze vyskoleny
a autorizovany technicky personal. NedodrZeni tohoto poZadavku
muZe predstavovat riziko fyzického zranéni uzivatele nebo poskozeni
vlastniho vyrobku.

Spole¢nost COROB z tohoto ddvodu pro provadéni vyse uvedenych
zasah( urcila autorizované techniky.

Autorizovanymi techniky se rozumi technicky personal, ktery se
zUcastnil Skoleni poradaného spolecnosti COROB anebo jejimi
dcefinymi spole¢nostmi.

Neautorizované zasahy by mohly vést k zaniku zéruky na vyrobek
COROB, jak je uvedeno také v prodejni smlouvé nebo ve Vseobecnych
prodejnich podminkach, v rdmci kterych spolecnost COROB nese
zodpovédnosti.

Ucelem této klauzule neni omezit nebo vyloucit odpovédnost
spolecnosti COROB v pripadé poruseni zavaznych ustanoveni zakona.
Vyse uvedené omezeni ¢i vylouceni odpovédnosti, by proto nemusely
byt pouzitelné.

Ke zjisténi, kde se nachazi nejblizsi misto s technickym servisem, miize
findIni uZivatel kontaktovat ptfimo spolec¢nost COROB nebo navstivit
stranky www.corob.com.
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INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS AND DISCLAIMER

No part of this manual may be translated into any other languages
and/or adapted and/or reproduced in any form, or by any means,
electronic or mechanical, including but not limited to photocopying
and recording, without prior written permission of COROB S.p.A..
COROB is a registered trademark and/or commercial trademark used
on an exclusive basis by COROB S.p.A. and its affiliated companies
(hereinafter “COROB”).

A failure of a trademark to appear hereunder does not mean that
COROB does not use the trademark in question nor does it constitute a
waiver by COROB of any related intellectual property rights.

Valuable proprietary technical information contained in the present
manual are referring to proprietary know-how, designs, drawings
and/or applications used on an exclusive basis by COROB frequently
covered by Patents and/or Patent Applications and thus protected by
International and National Intellectual Property Laws.

Unless otherwise indicated, all references to other companies other
than COROB and its affiliated companies, their names, data and
addresses used in the screens and/or examples are purely coincidental
and serve as a reference only to clarify the use of the COROB products.
COROB has carefully reviewed the wording and imagines contained in
the present manual, nevertheless COROB reserves the right to modify
and/or update the information herein to correct editorial errors and/
or inaccuracy of the information herein without notice or commitment
on its part.

The present manual contains all information necessary for the
foreseeable and normal use of the COROB products by the final user.
The manual does not contain guidelines and/or information for product
repair. For safety reasons, only trained and authorized technical
personnel should perform such interventions. Failure to do so may
result in personal injury or damage to the product.

For the purpose mentioned above, COROB has appointed authorized
technical personnel.

Authorized technical personnel shall mean technicians who have
attended a technical training course held by COROB and/or its affiliated
companies.

Unauthorized interventions could void the warranty coverage of your
COROB product pursuant to the sales contract or to the General Sales
Conditions of COROB. COROB can be held responsible only within
the limits of the warranty coverage provided by the General Sales
Conditions.

COROB does not intend to limit or exclude its liability against any
statutory provisions under any applicable law. Therefore the reference
to above warranty limitations or exclusions may not apply.

The final user can ask COROB or visit the web site www.corob.com for
contact details about the nearest authorized technical service.



RYCHLY NAVOD

Na pocatku pracovniho dne

Zkontrolujte, zda je stred trysek Cisty.

(Se zvlh¢ovatem na bazi rozpoustédla nebo bez zvlhéovace)
Zkontrolujte, zda je houba Cista a napusténa; pokud je potieba
ji napustit, pouzijte vhodnou kapalinu (volba kapaliny zavisi na
povaze barviv a musi byt ur¢end primo vyrobcem pouzivanych
vyrobk).

(Se zvlhéovacem na vodni bazi) Zkontrolujte, zda hladina vody v
Iahvi neni pod minimem.

(S Autopadem) zkontrolujte stav Cisténi vnitini viozky.
(S perforatorem) zkontrolujte stav Cisténi noze.

Provedte celkové proplachnuti systému (neni nutné, pokud je
dispenzer vybaven systémem trysek s integrovanym INV ventilem).

Co je tieba pamatovat

Nikdy nenechat stroj vypnuty.

V zésobnicich probihd automaticky michani barviv (Casy lze
prizplsobit).

Davat pozor, aby se zasobniky pfilis nenaplnily barvivem. V pfipadé,
Ze preplnéni postupovat podle pokyni v navodu k pouZiti.
Promichat ru¢né barvivo, které ma byt doplnéno do zasobniku.
NepouZivejte automaticka michadla.

Zasobnik ihned po naplnéni zavrit vikem.

Pamatovat na aktualizovani spravnych trovni naplnéni zasobnik( v
fidicim softwaru.

(Se zvlh¢ovacem na bazi rozpoustédla nebo bez zvlhéovace)
Nasyceni houby je nutné provadét alespon dvakrat tydné (Cetnost
zasahl je orientacni, protoZe zavisi na povaze barviv a podminkach
prostredi).

(Se zvlhcovacem vody) Doplrite vodu v lahvi, jakmile se voda
dostane na minimalni hladinu. Neprekracujte maximalni hladinu.

(S Autopad) Vycistéte vlozku.

Na konci pracovniho dne

Naplnit zasobniky.
Aktualizovat spravné Urovné naplnéni zasobnikd v fidicim softwaru.

Vypnout pocitac. Nevypinat stroj.

Doporucuje se pozorné precist navod k pouZiti

QUICK GUIDE

At the beginning of the working day

Check that the nozzle center is clean.

(With humidifier for solvent-based colorants or without humidifier)
Check that the sponge is clean and saturated; if it is necessary
to saturate, use only appropriate liquid (the choice of the liquid
depends on the nature of the colorants, and must be done directly
by the manufacturer of the products used).

(With humidifier for water-based colorants) Check that the water in
the bottle is not below the minimum level.

(With Autopad) Check that the pad is clean.
(With Puncher) Check the cutting tool is clean.

Carry out system Purge (not necessary if the dispenser is equipped
with Integrated Nozzle Valve System, INV).

Things to remember

Never let the machine in the OFF position.

In the canisters, stirring of each colorant takes place automatically
(stirring times can however be customized).

Be careful not to fill the canisters with too much colorant. In case of
overfilling, act as indicated in the user’s manual.

The colorant to be poured inside the canisters must be stirred
manually. Do not use automatic shakers.

Close the canisters with their lids right after filling operations.

Remember to update accordingly the canisters filling levels via the
management software.

(With humidifier for solvent-based colorants or without humidifier)
The sponge must be saturated at least twice a week (the frequency
of intervention is indicative, since it depends on the nature of
colorants and the environment conditions).

(With humidifier for water-based colorants) Top up the water
bottle as soon as the minimum level is reached. Do not exceed the
maximum level.

(With Autopad) Clean pad.

At the end of the working day

Refill the canisters.
Update the canister filling levels in the management software.

Shut down the computer. Do not shut off the machine.

It is recommended to carefully read the user’s manual.

EVOPWR V02



OBSAH

1 OBECNE INFORMACE 5
1.1 Ucel @ POUZIti NAVOAU......ovvviiieeeceeeieieeeeeeeeeeee e

1.1.1 Grafické konvence .

1.2 DEfiNICO weitreeieeeectee ettt

2 VLASTNOSTI 7
2.1 Popis stroje.
2.2 Popis Casti..cueeeereeeiiieeiine,
2.3 Pouzitelné velikosti baleni

2.4 Predpokladané pouziti a rozumné
NESPrAVNE POUZITT..cvuvieeeeieerieeieesee e eie e e s 13

2.5 Identifikani Udaje......ccceieeeiieeiiecie e 13
3 BEZPECNOST 14
3.1 Bezpecnostni upozornéni a nepovolend pouziti ................ 14
3.2 Upozornéni o pouziti produktl........ccceeeeeeieeeereeneeieeeneenns 15
3.3 TrValA MIzZiKa .oeecveeeieeieeceece e
3.4 Umisténi nalepek ... rreee.
3.5 BezpeCnostni ZafiZeNi...cccccueeeueeeeesee e
3.6 NOUZOVE ZaStaVeNi.....ccceeruieriienieeniienieeieesieesve e
3.6.1 Kontrola bezpecnostnich zarizeni .
3.7 Nouzové situace.......ccceveeennnne
3.8 Pozadavky na misto instalace
4 DOPRAVA A MANIPULACE
4.1 ObeCnd UPOZOINENI..c.uiiiiiieeiiieeiiieesireeeieeeereessiaeeeneaee e
4.2 Vybaleni a umisténi.............
4.2.1 Materidl ve vybaveni.
4.3 Priprava podstavee ......ccevevereenienieniienieniene
4.4 Instalace valeckového dopravniku (volitelny)

4.5 Likvidace a recyklace .......ccveveerieeieeriesieeeeeesee e
5 UVEDENi DO PROVOZU
5.1 Obecna upozornéni......cccoceeeveneerveesveenne
5.2 Navod na uzemnéni (pouze pro verzi ETL)
5.3 RIGICH POCIAC .ot
5.4 Povely a pripOjeni. ... et
5.5 Tlacitka a signalizacni kontrolky ...........
5.6 Tlacitko off-line s BILOU kontrolkou
5.7 Svételné listy LED (VOIiteIN€) ....cc.covveeveeereeiiieieereeeiee s
5.8 Funkce ,Easy-On“ pro pocitac (volitelna)..
5.9 Elektrické pfipojenia zapnuti.......cccccveeeriieeniiieeniiieesiiieeens
5.10 DEAKEIVACE . .eccveeiiecieeriee sttt e
6 POUZITi DISPENZERU 39
6.1 ObECNA UPOZOINENI...ieiuieriieiiiesiiesieeie e seesee e seeesaee e
6.2 Na pocatku pracovniho dne ...
6.3 ODBSIUNG c.eeiiiieee e
6.3.1 PInéni plechovky - Poloautomaticky podstavec........ 40
6.3.2 PInéni plechovky - Automaticky podstavec .............. 41
6.3.3 PInéni plechovky - Vidleckovy dopravnik................... 42

6.3.4 PouZiti centrovaciho zafizeni plechovek a Bung
Hole LOCALOr ..o 43

6.3.5 Perforace plechovky ............cccccueveevcvencvencieeiieeneenans 44
6.3.6 DAVKOVAN ....cccuvvvesiiaasiieesiieesieesie et
6.4 AUtOMAtICKE PrOCESY.....ivuiriiieriieieiirieete et
6.5 Doplnéni zasobnikd....
6.6 ANOMANIE ..eviieieeiie ettt e e erae e 49
7 RADNA UDRZBA 51
7.1 ObECNA UPOZOINENT...ccuiruiriiiieriieieeieeieete sttt 51
7.2 Tabulka UdrZby ......ccceeiiiiiiiiieecieccee e e
7.3 Produkty k pouziti
7.4 EXEErni CISEENT..c.coviiriieiierieeieeeese e
7.5 Cisténi stfedd trysek (AULOCAP) .....oeveveveveerceeeererereeeserennas
7.6 Cisténi stfedd trysek (Autopad s INV) ...
7.7 Cisténi a vhi¢eni houby (AUtOCAP).....ccooveveeeeeeeeceeeeeae
7.8 CiStENT AULOPAUU.....cveveieeeeeeeeececeeeeee e
7.9 Kontrola a vyména razniku perforatoru.... e,
7.10 Doplnéni lahve zvINCovacCe ......ccceveeeceierieeieeeeeese e
8 TECHNICKE UDAJE 59
8.1 Technické Udaje.....cccvevueereeeiieriesee et 59
8.2 ROZMEry @ hMOtNOST.....ccuviiiiiiieiiiie e 60
8.3 Prohldseni o shodé.
8.4 ZATUKQ .eonvveiiieieeeiie ettt

EVOPWR V02

CONTENTS
1 GENERALINFORMATION 5
1.1 Purpose and use of this manual........cccccocoviiiiiiiiiiiiniiecns 5
1.1.1 Conventionally used graphics............cccceevvveesvuveann. 5
1.2 DEfiNitiONS .cccviieiiiiecie et 5
2 FEATURES 7
2.1 Description of the machine.......c.cccocoeeviiieeiiiicieecciee e, 7
2.2 Description of units .
2.3 USADIE CANS weeeeiieieceeeesee et
2.4 Intended use and reasonably foreseeable misuse............. 13
2.5 Identifying information ........ccecceeveieiienieseece s 13
3  SAFETY 14
3.1 Safety warnings and unauthorized USe ..........cccoeveeviieennns 14
3.2 Warnings on the use of products
3.3 Residual riskS.....c.cceeveerveririeneennnen. .
3.4 PoSition Of [abels .......ccceeiieeiieiecee e
3.5 Safety deVICES.....uiiiiieeiieeeciee e e
3.6 Emergency stop.....ccccevcuieeriiieiineenne
3.6.1 Checking the safety devices ..
3.7 Emergency situations........cccccceeeveeenne .
3.8 Requirements of the installation site.........cccccceeviiieriinenns
4 SHIPPING AND HANDLING
4.1 General Warnings ........ccocveeeeieeeciiee e eeiee e
4.2 Unpacking and placement........ccccceeviveeiiiieeniieeniee e
4.2.1 Standard material supplied..............ccceevvevvveevuvnnnn.
4.3 Preparing the shelf for use......cocveceevievceeceeeceeeee
4.4 |Installing the roll conveyor (optional) ..
4.4.1UNPACKING ...
4.4.2 ASSEMDBIY e
4.4.3 AdJUSTMENT...c...eiieiiieeeeeee e
4.4.4 SEOrQQEC.....uueeeiieeeieeeeee e
4.5 Disposal and recyCling.......ccvevverieereeriesie e
5 START-UP
5.1 General Warnings ......cccceevvercueeneeneenieeieesieesee e eeeesieene
5.2 Grounding instructions (ETL version only) .......cccccoveuveuenne 30
5.3 Management computer ....32
5.4 Control devices and coNNECHIONS .....ccueevveerveecieeneerieeieenns 33
5.5 Buttons and lamps ......ccceeeiiiieiiiiieiiieeeee e 34
5.6 Off-line button and WHITE lamp. .35
5.7 LED light bars (optional) .......ccceevevvernnnne .35
5.8 “Easy-On” computer function (optional). .36
5.9 Electrical connection and Start-up ......ccccceveveerveseesivencneenns 37
5.10ShUL-0OWN ..t e 38
6 USING THE DISPENSER 39
6.1 GeNeral Warnings ....ccccceeveereueeneeseeeeeeseeseeseeeeeeneaesseeenns 39
6.2 At the beginning of the working day.... .39
6.3 Running the machine ........ccccceoiiiiiienicnieee ... 39
6.3.1 Loading the can - Semiautomatic shelf.. ... 40
6.3.2 Loading the can - Automatic shelf ...........cc.ccuu...... 41
6.3.3 Loading the can - Roll conveyor ..............ccccceuve..... 42
6.3.4 Use of can centering device and Bung Hole Locator.. 43
6.3.5 Punching the Can...........cccoueeevvuveeviieeecieeeiieaeiiinaann, 44
6.3.6  DiSPENSING...ceveeesririraeessiiiiraesssiiriseesssiireseesssiinens

6.4 Automatic processes
6.5 Refilling the canisters
6.6 Troubleshooting.............
7 ORDINARY MAINTENANCE
7.1 General Warnings ....cceccvevueecueeseeseeeieesieeseeseesseeeneeessenenns
7.2 Maintenance table... .
7.3 Products to be Used ........cooviiiiiiiiiiiiieiieece e
7.4 External Cleaning.......ccccevveecieereerienee e
7.5 Cleaning the nozzle center (Autocap) .
7.6 Cleaning the nozzle center (Autopad with INV)................. 53
7.7 Cleaning and moistening the sponge (Autocap) ................ 54
7.8 Cleaning the Autopad......cccccvevviveeniiieeniieeniiees
7.9 Checking and replacing the puncher.... .
7.10Refilling the humidifier bottle .........ccceevieeeviiiiiiiieiiees
8 TECHNICAL SPECIFICATIONS
8.1 Technical data.......ccccveeiiieiiiiie e
8.2 Dimensions and Weight.......ccccovvvviiiiieiiiiieeiie e
8.3 Declaration of conformity .......ccccevveeciieneenieeeereereeees
8.4 WaAITANTY cuvvvieieeiiiiiieee et rree et e e e e s s seane e e e s snanees




1 OBECNE INFORMACE

1.1 Uéel a pouiziti ndvodu

Pfed poutzitim stroje si peclivé prectéte tento navod.

Tento navod obsahuje pokyny tykajici se pouZivani a fadné udriby
nezbytné pro dlouhodobé zachovéni vykonl stroje. Navod obsahuje
vsechny informace nutné pro sprdvné pouziti stroje a pro zabranéni
urazQ.

Navod je nedilnou soucasti stroje a musi byt proto uchovan po celou
dobu jeho Zivotnosti.

Obsahuje veskeré informace, které byly dostupné v dobé jeho editace
tykajici se stroje a veskerého pfislusenstvi; pro prislusenstvi existuji
varianty nebo modifikace, které zahrnuji rizné provozni rezimy.

Navod muze byt k dispozici v papirové formé (v obalu produktu) anebo
v digitdlnim formatu dostupném na strance COROB. Lze pozddat o
papirovou kopii navodu vyrobce.

V pfipadé ztraty navodu nebo jeho ¢astecného poskozeni a nemoznosti
precist Uplny text je povinné poZzadat vyrobce o novy exemplar.

Pokud ilustrace obsaZiené v tomto navodé zobrazuji stroj bez
namontovanych ochrannych krytd nebo s pracovniky bez osobnich

ochrannych prostiedkd, je to pouze za ucelem jasnéjsiho vysvétleni
jednotlivych argumentd.

Nékteré ilustrace obsazené v navodé byly pofizené na prototypech;
stroje ze standardni vyroby se mohou liSit v nékterych detailech.
1.1.1 Grafické konvence

Tucné vytisténé pismo se pouziva v pripadé potreby zdlraznit dllezité
poznamky a pokyny.

/A\ NEBEZPECI

Signalizuje riziko zranéni osob.

1 GENERAL INFORMATION

1.1 Purpose and use of this manual

Read this manual carefully before using the machine.

This manual contains instructions on the use and routine maintenance
needed to uphold the machine’s performance over time. The manual
contains all information needed to correctly use the machine and avoid
any accident.

The manual is to be considered an integral part of the machine, and
must be stored until it is fully dismantled.

The manual contains all information available at the time of preparation
regarding the machine and any accessories; for accessories, the manual
includes any variations or changes that involve different operating
procedures.

The manual could be available in paper (inserted in the product packing)
or in digital format accessible from COROB website. It is possible to ask
the manufacturer a paper copy of the manual.

Should it be lost or partially ruined, so that its contents can no longer
be read in full, you must request a new manual from the manufacturer.

If the images contained in this manual show the machine without the
guards and/or employees without personal protective equipment, it
is only for the purpose to make clearer the discussion of the issues.

Some of the illustrations in this manual were taken from prototypes;
some details may differ on machines in standard production.
1.1.1 Conventionally used graphics

Boldface type is used to highlight notes or information of particular
importance to a topic.

/A\ DANGER

Indicates a risk of personal injury.

o

UPOZORNENI

Signalizuje riziko poskozeni stroje, které by mohlo negativné ovlivnit
jeho cinnost.

@ WARNING

Indicates a risk of damage to the machine that could interfere with
its operation.

Zddrazriuje dilezZité pokyny, tykajici se ochrannych norem a/
nebo opatrenich, které je treba dodrZovat.

Oznacuje situace a/nebo operace, které se tykaji fidiciho
softwaru nainstalovaného na pocitaci.

s

Uvaddi potrebu vykonat popsany zdkrok za pomoci uvedenych
ndstrojd.

Y

1.2 Definice

OBSLUHA STROJE

Pracovnik, ktery ma potfebné znalosti pro michani natérd, lakd, atd.
a je vyskoleny a autorizovany pro pouziti stroje pomoci ovlddacich
prvkd, pro nakladani a vykladani materidlu s nainstalovanymi a
aktivnimi ochranami. Musi pracovat pouze v podminkach bezpecnosti
a mUZe vykondvat Ukony fadné udrzby.

MECHANIK /INSTALATER

Pripraveny odbornik, vySkoleny v technickém oboru (mechanickém
a elektrickém) a pouceny vyrobcem k zdsahu na stroji pfi vlastni
instalaci stroje nebo k provadéni regulaci, oprav zavad nebo zakroki
udrzby.

Indicates important instructions referring to precautionary
rules and/or measures to adopt.

ol

1.2 Definitions

Indicates situations and/or operations that involve the
management software installed on the computer.

Indicates that to carry out the intervention described, the use
of the specified tools is required.

OPERATOR

A person familiar with the methods to produce paints or similar
products, trained and authorized to operate and use the machine
by its controls and to load and unload production materials with all
safety devices installed and enabled. He or she must work only in
safety conditions and is allowed to carry out routine maintenance
operations.

MAINTENANCE TECHNICIAN/INSTALLATION TECHNICIAN

Specialist prepared and trained in a technical field (mechanical and
electrical) and assigned by the manufacturer to work on the machine
to perform machine installation, adjustments, repair breakdowns or
carry out maintenance.

EVOPWR V02
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2 VLASTNOSTI

2.1 Popis stroje

Automaticky dispenzer je zafizeni k automatickému davkovani (i
vydeji) tekutych barviv do nadob (plechovky, kovové ¢i plastové kbeliky
nebo kanystry) o rozmérech uvedenych v tomto navodu, a které byly
predem naplnéné bazi, za Gcelem ziskani kone¢ného vyrobku jako jsou
natéry, barvy, smalty, inkousty s pozadovanym barevnym odstinem
zvolenym v fidicim programu stroje.

Dispenzer nabizi mozZnost obnoveni prerusené receptury, pokud se
pouziva s firmwarem a s ddvkovacimi programy, které tuto funkci
podporuiji.

2 FEATURES

2.1 Description of the machine

The automatic dispenser is a device to automatically dispense fluid
colorant products into containers (metal or plastic canisters, cans
or bins) of the size indicated in this manual, pre-filled with base, to
produce finished products such as paints, dyes, enamels, and inks
of the desired hue, chosen by means of the machine management
software.

The dispenser features the interrupted formula recovery function
if used with firmware and dispensing programs that support these
functions.

=

Stroj je dostupny s verzi [CX] (compact) a [SX] (small) az do 24 okruht
nebo 32 okruht s INV, a s verzi [LX] (large) do 32 okruh(.

[CX]

[SX]

The machine is available in the [CX] version (compact) and [SX] version
(small) up to 24 circuits or up to 32 circuits with INV and in the [LX]
version (large) up to 32 circuits.

[LX]

Modely se lisi modulem davkovaci hlavy:
e small, pro verze [CX] a [SX]
e large, pro verzi [LX]

Moduly zasobnikl verzi [SX] a [LX] jsou spole¢né. Moduly zédsobnikd
verze [CX] maji snizenou hloubku.

Dispenzer mUzZe byt vybaven jednim pohonem [Single Drive], ktery
umoznuje aktivaci jednotlivych okruhd nebo jednoho centrdlniho
pohonu, ktery aktivuje soucasné vsechna cerpadla stroje [Central
Drive].

Dispenzer tvofi:

1. Davkovaci prostor a systém pro umisténi plechovek.

2. Ovladaci panel.

3. Horni vika.

4. Oblast plnéni zasobnik(.

The models have different dispensing head modules:
e small, for version [CX] and [SX]
e large, for version [LX]

The canister modules of versions [SX] and [LX] are the same. The
canister modules of version [CX] are less deep.

The dispenser can be equipped with Single Drive, that allows to activate
the circuit pumps individually, or with a Central Drive that activates all
the machine pumps simultaneously.

The dispenser consists of:

1. Dispensing area and can handling system.
2. Control panel.

3. Upper covers.

4. Canister filling area.
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Dispenzer je ovladan pomoci fidiciho pocitace. Vyrobce dodava také
Sirokou skdlu aplikacnich programd, které fidi vSechny funkce stroje.

Pokud se pocita¢ nachazi v misté, které neni snadno dostupné pro
obsluhu, je mozné pozadat o volitelnou funkci Easy-On, kterd umoziuje
zapnout pocitac pfimo z ovladaciho panelu stroje pomoci tlacitka off-
line (kapitola 5.6).

Pokud je stroj dodavan s moznosti COROB Connect, bude mozné ho
ovladat pomoci zafizeni se systémem Android nebo Windows a jeho
vyhrazeného softwaru davkovani. Pfipojeni mezi zafizenim, na kterém
je nainstalovany software davkovani, a strojem je automatické.

2.2 Popis casti

The dispenser is managed by the computer. The manufacturer can
also supply a wide range of software applications to manage all of the
machine’s functions.

If the computer is positioned in an area not easily accessible by the
operator, it is possibile to request the optional function Easy-On that
allows to turn on the computer directly from the machine control
panel, using the off-line button (chapter 5.6).

If the machine is supplied with the option COROB Connect, it will be
possible to drive it through the use of an Android or Windows device,
with its corresponding dispensing software. The connection between
the device where the dispensing software is installed and the machine
is automatic.

2.2 Description of units

Zasobniky

Zasobniky stroje mohou mit rozlicny objem a jsou
vhodné pro produkt, ktery bude davkovan.

Vika v horni ¢asti stroje umoznuji pfistup pro plnéni
zasobnika.

Kazdy zasobnik je opatfeny uzaviracim krytem.

Canisters

The machine canisters can be of different capacities
and are suitable for containing the product to be
dispensed.

Covers in the upper part of the machine provide access
for filling the canisters.

Each canister has its own lid.

Stied trysek

Konce davkovacich hadic
pochazejicich ze zasobnikd, privadéji
produkt k pInéni pfislusnych obald,
vyustuji v blizkosti trysek, k jehoZ
stfedu jsou pripevnény.

Nozzle Center

The ends of the dispensing pipes
coming from the canisters converge
and are fixed to the nozzle center,
from which the tinting product to fill
the can is dispensed.

Systém trysek s integrovanym ventilem (INV)

Systém INV ma davkovaci trysku a ventil okruhu v
kazdém naboji.

Naboje jsou namontovany na specialni davkovaci hlavé.
Otevirdni (davkovani) a zavirani (recirkulace) ventilu
je ovladano elektricky, pres fidici logickou jednotkou
stroje.

Diky tésnicim vlastnostem systému INV se zabraruje
vysychani barviva.

I

Integrated Nozzle Valve System (INV)

The INV system integrates the dispensing nozzle and the
valve of each circuit in a single cartridge.

The cartridges are mounted onto the specially designed
dispensing head. Valve opening (dispensing) and closing
(recirculation) are electrically operated by the machine
control logics.

Thanks to the tightening characteristics of this system,
the INV prevents colorant from drying.

j

Podstavec (volitelné)

Podstavec umoZniuje spravné umisténi plechovky v misté stfedu
davkovacich trysek.

Umoznuje umistit vahu se svym displejem za uUcelem davkovani
vazeného mnozstvi.

Poloautomaticky podstavec - Podstavec je ovladany obsluhou
prostiednictvim aktivacnich tlacitek (ovladani pro dvé ruce); podstavec
se zastavi, kdyZ je plechovka detekovana fotoburikou.

Automaticky podstavec - Podstavec je ovladany pocitacem, ktery fidi
polohovani a kontroluje, zda plechovka, kterd je na ném umisténa
odpovida volbé pro davkovani. Fotoburika kontroluje pfitomnost
nadoby a spravné umisténi podstavce.

EVOPWR

Shelf (optional)

The can shelf allows for the correct positioning of the can under the
dispensing nozzle.

It allows to place a scale with its display to dispense the quantity by
weight.

Semiautomatic shelf - The shelf is commanded by the operator with
the activation buttons (two-handed control); the shelf stops when the
can is detected by the photocell.

Automatic shelf - The shelf is managed by the computer that controls
its movement and checks that the can placed on it is actually the one
selected for dispensing. A photocell checks for the presence of the can
and that the shelf is correctly positioned.



Valeckovy dopravnik - pouze pro verze [CX] a [LX]

Skladaci valeckovy dopravnik je pfipevnén v predni ¢asti
k modulu se zdsobniky a usnadriuje nakladani tézkych
oball na podstavec. Kluzna plocha mdze byt opatrena
valecky nebo je z nerezového plechu. Je také vybaven
schlidkem, ktery obsluze usnadnuje plnéni zasobnikd.
Viéleckovy dopravnik ma rlizné vysky nastaveni.

Pedalovy hydraulicky valeckovy dopravnik - pouze
pro verzi [LX]

Volny mobilni valec¢kovy dopravnik umoznuje pohodiné
ru¢né umistit plechovku pod ddvkovaci hlavu a ovladat

jeji zvedani pomoci pfitomného pedalu. Je vybaven|'®

centrovaci Sablonou oball, uZiteCnou pro umisténi
plechovek v ose vzhledem ke stfedu trysek.

Centrovani plechovek

Ve standardni konfiguraci je podstavec vybaveny plechem se stfedicimi
krouzky, uzitecnym pro umisténi plechovek s preddérovanymi viky
pod dévkovaci trysku. Volitelné Ize vyzadat plech se stredicimi krouzky

podle prizplsobeného priméru.

Roll conveyor - [CX] and [LX] version only

The foldable roll conveyor is mounted frontally on the
canister module and facilitates the loading of heavy
cans on the shelf. The sliding surface can be made of
rollers or stainless steel plate. It also features a step
that makes canister refilling operations easier for
the operator. The roll conveyor has several adjusting
heights.

Hydraulic pedal operated roll conveyor - [LX] version
only

The mobile roll conveyor makes it possible to
conveniently position the can under the dispensing

) Ihead by hand, and to lift it using dedicated buttons on

a pedal. It has a can centring template, which positions
the cans on the nozzle center axis.

Can centering device

In standard configuration, the shelf is equipped with a sheet metal
plate with centering rings, useful for positioning pre-punched cans
right under the dispensing nozzle. A sheet metal plate with customized
diameter centering rings can be requested as an option.

196 mm ——

f— 146 mm —
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Zarizeni Bung Hole Locator (B.H.L.)

Jednd se o systém, ktery vysila laserové paprsky,
které umoznuji umistit plechovky s preddérovanymi
viky tak, aby byl otvor v ose se stfedem davkovacich
trysek.

Pokud je zafizeni B.H.L. pfitomné v kombinaci s
automatickym podstavcem, je stroj vybaven také
pridavnym tlacitkem na pravé strané hlavy, které
umoznuje zapnout laserové paprsky pred spusténim
davkovani a tudiz jesté pred pohybem podstavce.

Bung Hole Locator (B.H.L.)

This is a system that emits laser beams that allow the
positioning of pre-punched cans, so that the hole is in
line with the center of the dispensing nozzles.

If the B.H.L. is present in combination with the automatic
shelf, the machine is equipped with an additional control
button on the dispensing head right side, to switch on
the laser beams before commanding the dispensing
operation, therefore before the shelf moves. This allows
to position correctly the pre-punched cans.

To umoznuje optimdlni umisténi preddérované

plechovky.

AUTOCAP a AUTOPAD AUTOCAP and AUTOPAD
1 2

Aby se zabranilo zasychani barviv ve stfedu dispenzeru, je stroj
vybaveny specidlnim zvlhéovacim uzavérem nebo zafizenim na cisténi
trysek.

Autocap (1) je automaticky uzavér, ktery zarucuje hermetické uzavreni
ddvkovaci jednotky; je Ffizeny softwarem, ktery ho pred vydejem
automaticky otevre a ihned poté zavie. Obsahuje zvlhcujici houbicku.

Autopad (2) je automatickeé zafizeni, které po vydeji vycisti stied trysky.
Jakmile je davkovani dokonceno, plechovka je odstranéna a odhali se
fotobunka detekce plechovky, dojde k zavieni Autopadu (je bézné
otevieny béhem provozu stroje) a spusti se Cistici cyklus. Cisténi spociva
v provedeni jednoho nebo vice krokll na koncovych ¢astech uzavéru v
Autopadu, tak aby se odstranily zbytky barviva z trysek.

Autopad muZze byt také nakonfigurovan tak, aby zGstal v zaviené poloze
neboli, aby udrzoval oblast trysky zakrytou, s vyjimkou faze davkovani.

Autopad je k dispozici pouze v kombinaci se systémem INV (Integrated
Electric Valves).

To prevent colorants from drying out in the nozzle center, the machine
is equipped with a humidifier cap or a nozzle cleaning device.

The Autocap (1) is an automatic cap which ensures that the nozzles
are hermetically sealed. It is managed by the software, which opens it
automatically before dispensing and closes it immediately afterwards.
It contains a humidifying sponge.

The Autopad (2) is an automatic device to clean the nozzle center after
dispensing. When dispensing is finished, when the can is removed and
the can detection photocell is uncovered, the Autopad -- normally
open during machine operation -- closes, and executes a cleaning cycle.
Cleaning means that the Autopad wipes one or more times the nozzle
ends, cleaning the nozzles with the pad contained in the Autopad, to
remove any colorant left.

The Autopad can be configured to remain closed, thus keeping the
nozzle covered the whole time, except during dispensing.

It is available only in combination with the INV system (Electrical
Integrated Nozzle-Valves).

Perforator

Perforator je zafizeni, které umoznuje dérovat viko
plechovky.

S poloautomatickym perforatorem, perforaci provadi
obsluha soucasnou aktivaci ovladacich tlacitek
poloautomatického stojanu (ovladani pro dvé ruce).

Pohyb stojanu nahoru tlac¢i plechovku na ném
spocivajici proti razniku perforatoru a pohybem dold ji
vraci zpét do spravné polohy pro davkovani.

K perforatoru je dodavan i rucni uzavér, ktery umoznuje

Puncher
The puncher is a device that perforates the can lid.

With semiautomatic puncher, punching is carried out
by the operator by pushing contemporaneously the
semiautomatic shelf activation buttons (two-handed
control).

The shelf upward movement pushes the can resting on
itagainst the puncher, and with adownward movement
brings it to the correct position for dispensing.

With the puncher, a manual plugger is also supplied,

zasunout plastovou zatku do provedeného otvoru.

which allows you the insert a plastic plug in the hole

made.

EVOPWR
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Zvlihcovac No-Dry-Nozzle

Zvlh¢ovad pro barviva na vodni bazi zajistuje konstantni
zvlhcovani trysek. Navlhéeny vzduch pomoci vody
obsazené v lahvi je prenasen do oblasti trysky. Na
zakladé zjiSténé urovné vlhkosti se systém v pripadé
potfeby automaticky zapne a vypne.

Zvlhéovac pro barviva na bazi rozpoustédel umoziuje
zvlhéovani trysek pfi zavieném uzavéru. Rozpoustédlo
pfitomné v malé nadrzi uvnitf uzavéru udrzuje oblast
trysky neustale nasycenou.

Oba systémy mohou byt pfitomny jednotlivé anebo
spolecné podle ténovaciho systému pouZitého na
stroji.

Horni bezpecnostni deska

Odpojeni dvou Sroubl pod bezpecnostni deskou
umoznuje vstoupit do vnitini oblasti stroje za Gcelem
Cisténi stredu trysek.

Bezpecnostni deska je k dispozici pouze v kombinaci s
automatickym podstavcem.

-11-

No-Dry-Nozzle Humidifier

The humidifier for water-based colorants guarantees
the nozzles are constantly humidified. The air,
humidified by the water contained in the bottle, is
transferred to the nozzles area. Based on the humidity
level detected, the system activates or shuts off
whenever needed.

The humidifier for solvent-based colorants humidifies
the nozzles when the cap is closed. The solvent,
contained in a small tank inside the cap, keeps the
nozzles area constantly saturated.

The two systems can be present individually or together
according to the tinting system used on the machine.

Upper safety plate

By releasing the two screws under the safety plate, it allows
access to the internal area of the machine to clean the
nozzle centre.

The safety plate is only available in combination with the
automatic shelf.
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2.3 Pouzitelné velikosti baleni 2.3 Usable cans

MAX 35 kg
a |

MAX
. d — MIN
Podstavec / Uzavér / Cap / Autopa
Shelf Systém trysek / Nozzle Iﬁ -
: E
AUTOCAP
70 mm
500 mm [19,7”] 80 mm [3”] [2,8"]
450 mm [17.7"]* 130 mm [5.17]* A5mm {1637 |16 mm
300 mm [11.8”]* [4.3]*
275 mm [10,8”]
110 mm
460 mm [17.7” 90 mm [3,5” "
[ ! 13,571 390 mm [15,4”] (4,3"]
Poloautomaticky /
Semiautomatic | AuTOPAD 80 mm [3”]
= i 60 mm [2.4”] 70 mm
510 mm [20,1"] | se specialnim podstavcem pro (2,8"]
450 mm [17.7”]* | sample pot / with special shelf 415 mm [16,3”] 110 mm
for sample pot 300 mm [11,8”]* [4,3]*
130 mm [5,17]*
275 mm [10,8”]
” » 110 mm
435 mm [17,1"] 90 mm [3,5”] 290 mm [11,4”] [4,3"]
415 mm [16,3"]
485 mm [19,1”]
275 mm [10,8”]
80 mm [37] ) | 390mm [15,4”]
Automaticky / 60 mm [2,4”] 70 mm
Automatic se specialnim podstavcem pro [2,8"]
sample pot / with special shelf
for sample pot
415 mm [16,3"]
473 mm [18,6”]
275 mm [10,8”]
290 mm [11,4”]

* S moznosti vahy pro gravimetrické ddavkovani.

Z duvodu velkého zaplnéni konfekci o objemech 0,5 litru a 1 litru [Pinta a Quarto], spolecnost COROB nedoporucuje dérovdni.
Due to the high fill level of 0.5 and 1-liter cans (1-Pint and 1-Quart cans), COROB advises not to perforate them.

* With scale option for gravimetric dispensing.
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2.4 Predpokladané pouziti a rozumné
predvidatelné nespravné pouziti

Tento stroj je uréen pro odborné pouziti prfi davkovani barviv v
prodejnach malych, stfednich a velkych rozmérd nebo v centrech pro
pfipravu barev a barevnych natérd.

Stroj se musi pouzivat s obaly, jejichZz omezeni je uvedeno v kapitole 2.3
(Pouzitelné velikosti baleni), s barvivy, ktera jsou uvedena v kapitole 8.1
(Technické udaje) a zpisobem popsanym v tomto navodu.

Jakékoliv jiné jeho poutZiti nez jak je uvedeno, které neni obsazeno
anebo odvozeno z obsahu tohoto ndvodu je tfeba povaZovat za
nevhodné a nepredpokladané pouziti, které tedy rusi vSechny zarukou
stanovené podminky a odpovédnost vyrobce za Skody vzniklé v
dlsledku nedodrZeni zde uvedenych pokyn.

2.5 Identifikacni udaje

Stroj je vybaveny identifikacnim Stitkem (kapitola 3.4), ktery uvadi:
Jméno vyrobce.

Znacky.

Model stroje.

Mésic a rok vyroby.

Vyrobni ¢islo.

Elektrické charakteristiky.

oA WwN R

V Zadném pripadé neodstrariujte ani jinak neupravujte
/ identifikacni stitek.
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2.4 Intended use and reasonably foreseeable
misuse

The machine is intended for professional use to dispense colorants in
small, medium and large point of sales or professional paint stores.

The machine must be used only with cans within the limits set forth in
chapter 2.3 (Usable cans), with the colorants specified in the table of
chapter 8.1 (Technical data) and according to the procedures described
in this manual.

Any use of the machine other than that stated, which cannot be
implied or deduced from this manual, is to be considered improper
and unintended therefore it voids any manufacturer’s liability arising
from non-compliance with these requirements.

2.5 Identifying information

The machine has an identification plate (chapter 3.4) indicating:
Manufacturer’s name.

Marking.

Machine model.

Month and year of manufacture.

Serial number.

o vk~ wN e

Electrical specifications.

ol

Do not remove or tamper with the identification plate in any
way.

EVOPWR



3 BEZPECNOST

3.1 Bezpecnostni upozornéni a nepovolena
pouziti

0 POVINNOSTI

Piecist pozorné navod k pouiZiti pred provedenim jakékoliv
operace na stroji.

Stroj mUGzZe byt pouzity vyhradné pro ty Ucely, pro které byl navrzeny
a vyrobeny.

Ddvat pozor na veskera oznaceni nachazejici se na stroji.
Tam, kde je to nafizeno, pouzivat prostfedky osobni ochrany.

Pouze kvalifikovany a fadné vyskoleny personal (MECHANIK
UDRZBY) ma povoleny pfistup k ¢astem stroje chranénym panely
pro ucely mimoradné udrzby a oprav.

Jakykoliv zasah bézné udrzby, ktery provadi operator, musi provadét
za stroje ve vypnutém stavu a s privodnim kabelem elektrického
napajeni odpojenym od zasuvky.

Stroj musi byt pouzivan pouze jednim operatorem; je zakdzana
pritomnost dalsich jinych pracovnikd, ktefi by se mohli dostat ke
stroji a dotykat se jeho ¢asti v pribéhu jeho pouziti.

Pracovni misto pro obsluhu, kterd musi stroj pouzivat, se nachazi
na predni strané.

Stroj musi pouZivat obsluha, ktera dosahla plnoletosti, a ktera je
v psychofyzickych podminkach definovanych pracovnim Iékarem
jako vhodna.

Latky, které Ize pouZivat na stroji jako barviva, laky, fedidla, maziva
a Cistici prostredky, mohou byt Skodlivé pro zdravi; manipulovat,
skladovat a likvidovat tyto latky podle platnych norem a podle
instrukci poskytnutych vyrobcem.

® ZAKAZANO
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Stroj se nesmi pouzivat na obaly, které presahuji limity uvedené
v kapitole 2.3 (PouZzitelné obaly) na barviva jina, neZ ktera jsou
uvedena v tabulce s technickymi daty.

STROJ NEMA PROTIVYBUCHOVOU OCHRANU, TUDIZ NESMi BYT
POUZIVAN V PROSTREDICH TAKTO KLASIFIKOVANYCH (MISTA S
NEBEZPECIM VYBUCHU).

Do vnitiku zafizeni nelijte vysoce hoflavé kapaliny. V pfipadé
pouziti barviv obsahujicich tékava rozpoustédla, postupujte podle
konkrétnich pokynt uvedenych v kapitole 3.8.

Je zakazano koufrit v blizkosti stroje.

NepouZivejte otevieny ohen nebo material, ktery by mohl zpUsobit
jiskry a vznitit pozar.

Stroj nesmi byt pouZzivany pro potravinarské potreby.

OBSLUHA stroje nesmivykonavat operace vyhrazené MECHANIKOVI
UDRZBY nebo INSTALATEROVI. Vyrobce NENESE zodpovédnost za
Skody vzniklé nedodrZenim tohoto zdkazu.

Je zakdzano pouZivat stroj bez ochrannych krytd nebo s
deaktivovanymi, poskozenymi nebo nepritomnymi bezpe¢nostnimi
zafizenimi. Ochranné panely musi byt pfisné zaviené.

Nedivejte se pfimo do svételného zdroje jednotky Laser Bung Hole
Locator (laserovy vyrobek tridy Il).

V pripadé, Ze stroj chytne pozar, nikdy nepouzivat k haseni vodu.
Pouzivat pouze praskové hasici pfistroje nebo pfistroje s oxidem
uhli¢itym a dodrzovat ndvod k pouziti a vystrahy uvedené vyrobcem
na hasicim pfistroji.

3 SAFETY

3.1 Safety warnings and unauthorized use

0 COMPULSORY

Read the user’s manual carefully before carrying out any
operation on the machine.

The machine must be used only for its intended purpose.
Pay close attention to the signs on the machine.
When prescribed, wear personal protective equipment.

Only qualified and appropriately trained personnel
(MAINTENANCE TECHNICIAN) are authorized to access the
machine parts protected by panels for extraordinary maintenance
and repair interventions.

Any routine maintenance intervention performed by the operator
must be carried out with the machine off and the power supply
cable disconnected from the mains socket outlet.

The machine must be used by a single operator. Unauthorized
people who could reach or touch machine parts during operation
must not be admitted in the nearby area.

The workplace for the operator who must use the machine is
located at the front.

The machine must be used by an operator who has attained the
age of majority and is in suitable psychophysical conditions defined
by an occupational physician.

The substances that may be used on the machine -- such as
colorants, paints, solvents, lubricants and cleansers -- may be
hazardous to your health; handle, store and dispose of these
substances in keeping with current regulations and the instructions
provided with the product.

® PROHIBITED
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The machine must not be used with cans exceeding the limits set
forth in chapter 2.3 (Usable cans) and with colorants other than
those specified in the technical data table.

THE MACHINE IS NOT EXPLOSION-PROOF AND MUST NOT BE
USED IN CLASSIFIED AREAS (AREAS AT RISK FOR EXPLOSION).

Do not pour highly flammable liquids in the machine; in case
of use of colorants containing volatile solvents, follow specific
indications of chapter 3.8.

It is forbidden to smoke in the machine nearby area.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause
afire.

The machine must not be employed for food use.

The OPERATOR must not carry out operations reserved to the
MAINTENANCE TECHNICIAN or the INSTALLATION TECHNICIAN.
The manufacturer CANNOT BE HELD RESPONSIBLE for damages
deriving from the non-observance of this prohibition.

It is strictly forbidden to use the machine without protections or
with any safety devices present on the machine disabled, broken
down, or removed. The panels must be kept closed at all times.

Do not stare the light source of the Laser Bung Hole Locator (Class
Il laser product).

If the machine catches fire, never use water. Use only dry powder
or carbon dioxide fire extinguishers, and strictly follow the
instructions and warnings indicated by the manufacturer and listed
on the extinguisher.



A ELEKTRICKE NEBEZPECI

UzZivatel musi pfipojit stroj k napdjecimu rozvodu TN nebo TT, ktery
je vybaven ochrannym zafizenim RCD (Residual Current Devices)
automaticky zasahujicim v pripadé zévady.

PRIPOJENI STROJE K ELEKTRICKE SiTI MUSIi BYT OPATRENE
UZEMNENIM. Elektrické vedeni musi byt chranéno pred
pretizenimi, zkraty a pfimymi kontakty, ve shodé s platnymi
protilrazovymi normami. Nespravné provedené uzemnéni muze
predstavovat riziko zasazeni elektrickym proudem.

Stroj nesmi byt napajeny ze zdroje, ktery ma charakteristiky odlisné od
pozadovanych charakteristik uvedenych na identifikacnim stitku stroje.

V pripadé neocekdvaného preruseni dodavky elektrického proudu
a opétovného obnoveni dodéavky proudu se automaticky obnovi
¢innost stroje, aby se mohly spustit automatické procesy, které
brani vysychani vyrobkd.

Aby se zabranilo riziku zasazeni elektrickym proudem nebo zranéni,
je nutné pouzivat stroj pouze ve vnitinich prostredich. Je zakdazano
pouzivat stroj ve venkovnim prostiedi, kde by mohl byt vystaveny
desti a silné vihkosti.

Je nutné vidy odpojit kabel elektrického napdjeni ze sité pred
provedenim jakéhokoliv udrzbarského ukonu.

Izolace stroje od sité elektrického napéti se provede vytaZzenim
zastrcky privodniho kabelu ze sité, je tudiz vhodné, aby byl stroj
umistény v blizkosti snadno dosazitelné zasuvky.

Nepouzivat prodluzovaci kabely za Gcelem napdjeni stroje.

Nepouzivat vicebodové zastréky pro pripojeni jinych zafizeni na
zasuvku, ze které je napajeny stroj. Ovérte, zda elektrické napajeni
pristrojd sériové napojenych ke stroji jako pocitac je ekvipotencidlni
(ma stejné vlastnosti uzemnéni) nebot potencialni rozdily pasobi u
sériovych portu ruseni a/nebo poskozeni.

Kontrolovat pravidelné stav elektrického napdjeciho kabelu a v
pripadé, Ze je poskozeny, vyménit ho za novy, ktery doda sam vyrobce.

3.2 Upozornéni o pouziti produkti

/A\ NEBEZPECI

Je nutné prisné dodrZovat upozornéni a instrukce pro pouziti

uvedené na obalu vyrobku a na KARTE BEZPECNOSTNICH UDAJU

(MSDS - Material Safety Data Sheet) , kterou je povinen dodat

prodejce nebo vyrobce.

Dodrzujte vsechny uvedené bezpecnostni pokyny a pokud je

to povinné, pouZivejte predepsané ochranné osobni pracovni

prostredky.

A ELECTRICAL DANGER

The user must connect the machine to a TN or TT power supply
system, equipped with an RCD (Residual Current Devices)
protection device that automatically intervenes in the event of a
fault.

ALWAYS PLUG THE MACHINE INTO A SOCKET THAT ENSURES
PROPER GROUNDING. The line must be protected from overloads,
short-circuits and direct contacts according to current accident
prevention regulations. Incorrect grounding may lead to the risk of
electrical shock.

The machine must not be powered by a power source having
specifications other than those listed on the identification plate.

In the event of a sudden power outage, when power returns the
machine will automatically be switched on to allow the automatic
processes to prevent products from drying out.

To prevent any risk of electrical shock or injuries, use the machine
indoors only. It is prohibited to use the machine outdoors where it
could be subjected to rain or high humidity.

Always unplug the power supply cable from the socket outlet
before carrying out any maintenance operations.

The machine is isolated from the power supply line when the
power cable is disconnected; it must therefore be installed near an
easily accessible mains socket outlet.

Do not use extension cords to power the machine.

Do not use multisockets to connect other equipment to the same
socket that powers the machine. Make sure that the power supply
of the equipment connected to the machine via serial port, like
the computer, is equipotential (which has a single access point to
earth) because potential differences cause interferences and/or
damage to the serial ports.

Periodically check the condition of the power supply cable; if it is
damaged, replace it with a new cable supplied by the manufacturer.

3.2 Warnings on the use of products

/A\ DANGER

The machine is suitable for use with tinting products in general.
Scrupulously follow the instructions for use given on the colorant
package and carefully read the MATERIAL SAFETY DATA SHEETS
(MSDS) that the dealer or manufacturer of the product is required
to provide.

Observe all of the safety instructions provided. When compulsory,
wear the specified personal protective equipment.

NiZe uvadime néktera nejbéznéjsi upozornéni a bezpecnostni opatreni,
ktera bézné poskytuji vyrobci barviv.

1.
2.

Poziti je Skodlivé.

Zabranit styku s kGzi a ocima. V pfipadé styku s kGzi a o¢ima
oplachnout dostate¢nym mnozstvim vody.

Pfechovdvat daleko od dosahu déti.

Pokud je to povinné, pouZivat pozadované ochranné prostredky.

V pfipadé nahodného rozliti nebo prevraceni produktu dikladné
vyvétrat prostory a postupovat podle pokyn( uvedenych v tomto
navodu a v pokynech dodanych se samotnym vyrobkem produktu.

Nevylévejte barviva do kanalizace. Pfi likvidaci zbytkd dodrZzovat
platné mistni predpisy.

Below are some of the most common warnings and safety precautions
provided by tinting products manufacturers.

1.
2.

-15-

Harmful if swallowed.

Avoid eye and skin contact. In case of eye and skin contact, rinse
with plenty of water.

Keep out of the reach of children.

When compulsory, wear the specified personal
equipment.

protective

In case of accidental product leaks or spills, thoroughly ventilate
the area and proceed as indicated in this manual and in the
instructions provided with the product itself.

Do not dispose of colorant in the sewage system. Follow local
regulations when disposing of waste.
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3.3 Trvala rizika

Preventivni opatreni

Odkazy v

Riziko zasaZeni proudem - Riziko
zasazeni elektrickym proudem,

Privod energie do stroje zajistéte prostrednictvim

navodu

pokud je stroj napajeny z elektrické uzemnéné zasuvky. \ kap. 5
zasuvky bez uzemnéni.
4 Riziko zasaZeni elektrickym proudem | Obsluha stroje neni alut9ri,zovéna k ingtupu k ¢astem
- Nebezpei trazu elektrickym stroje, které jsou chranéné ochrannymi kryty.
g;?:::gc%nk ?\?ttftlé chsrt;dszacg;ho Ugozbornénl' pro udrzbafe: Pied prdovédénim jzkékoliv \
=ny ty 0 b udrzby je nutné vypnout stroj a odpojit privodni
odebrani elektrického napéti. napajeci kabel ze sité.
Zranéni hibetu a bederni krajiny . . . i L. RN
- Manipulace s t&zkymi btemeny, Neprekra}cune meze hmotnosti stanovené platnymi
' manipulace se strojem a nakladani normami. OCHRANNE RUKAVICE | kap. 4 -6
° obaluvna podstavec, mohou zpisobit | v p¥ipadé potieby pouzivejte zdvihaci prostfedky. @ MECHANICKE
namozeni. RIZIKO (NATRZENI,
PREREZANI)
Riziko padu pfedméti / Stlaéeni / o
Poranéni - Pfi umistovédni plechovky . Cyas < . - =
na plochu podstavce se mze PFi polfladam gbalu vgdy ;kontroIUJte, zdavcela jeho kap. 6
plechovka prevratit a spadnout na spodni strana je poloZena na desce podlozky.
obsluhu.
A\ !\lzgf:r’;:‘;:ga;ea"r:i/ Eg‘égysce"' Stroj musi byt pouZivan jedinym operatorem.
-_— & 0 Ay Nevkladat ruce do prostoru davkovani béhem OCHRANNE RUKAVICE | kap. 6
zvlhéovacim uzavérem, Autopadem a e p @ R
o3 °<obi ani rovozu stroje.
podstavcem muZe zpUsobit zranéni. | P ] RIZIKO (NATREEN]
PREREZANI)
Nebezpedi stlaceni / uvaznuti - OCHRANNE RUKAVICE
Béhem doplnovani barviva by mohlo - , ey ” . @ MECHANICKE
dojit k automatickému spugténi NeZ pfistoupite k pInéni, stisknéte tlacitko off-line. RIZIKO (NATRZEN, kap. 6.5
rotace michacky v zdsobniku. PREREZANI)
Stroj musi byt pouzivan jedinym operatorem.
ﬁggﬁ%’;%i;ﬂ: l_]c?gl])?/TagEirl?:am Nevkladat ruce do prostoru davkovani béhem @ ﬁg?ﬁjxgigumwg
perforatoru mize kontakt s Eepeli provozu stroje. RIZIKO (NATRZEN, kap. 6 -7
zpUsobit zranéni. K demontazi razniku pouZzijte vhodny nastroj. PREREZANI)
Nebezpeti uklouznuti / padu - | Nestoupejte a/ani nesedejte na podstavec. @
Nespravné pouzivani podstavce muze ., . . N OCHRANNE RUKAVICE kap 6
zpGsobit Uraz. NepouZivejte podstavec jako schlidky. @ MECHANICKE
RIZIKO (NATRZEN,
PREREZANI)
NepouZivejte stroj v zonach s touto klasifikaci
(prostfedi s nebezpecim vybuchu).
NepouZivejte otevieny ohen nebo material, ktery by
Riziko vibuch mohl zpUsobit jiskry a vznitit pozar. \ kap.2.4
iziko vybuchu
v Dodrzujte podminky prostiedi predpokladaného kap.3.8
pouzivani stroje a doporuceni uvedena v kapitole 2.4
Dodrzovat podminky ohledné pracovniho prostredi
uvedené v kapitole 3.8.
Nebezpeci ucinku laserového zareni
- Bung Hole Locator (B.H.L.) vyuziva
jako svételny zdroj Cervené laserové | Nedivejte se nikdy pfimo do svételného zdroje. \ kap. 6
zareni, které predstavuje potencidlni
nebezpecdi pro oci.
\I\/lgbezpeél'ot;é\ll(enl'a senzibilizace - Karty bezpecnostnich tdaji musi povinné dodavat o '
. bypafy WPLO u OYanE.F:’U?"I’?nth,' | vyrobce spolu s barvivy (MSDS Material Safety Data D°£°VUCE”edpmftridkz,oifb”' kap. 3.2 -
arvivy monou zpusoDnit toXicke otraveni Sheet). oc rarly uve ’ene’v EI’ ac L
3 a/nebo senzibilizaci béhem doplfiovani ) bezpecnostnich udajt MSDS. 4-6-7

nadrzi, ¢isténi a likvidace stroje.

Vétrat prostory vhodnym zpUsobem.

EVOPWR
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3.3 Residual risks

Risk of electrocution - Risk of electrical
shock if you power the machine from

Preventive measure

Power the machine through a grounded socket

Re. in
the
manual

a socket not equipped with ground outlet. \ ch.5
connection.
The operator is not authorized to access the
Risk of electrocution - Risk of electrical | machine parts protected by panels.
shock if you access machine parts For the maintenance technician: before performing \
protected by panels without first any maintenance intervention, shut off the machine
cutting off electrical power. and disconnect the power supply cable from the
mains socket outlet.
Dorsal/lumbar injuries - Handling Do not exceed the weight limits stated by the -
heavy loads when moving the machine | cyrrent regulations in force. ch.4-6
and loading cans on the shelf may . . . MECHANICAL RISK )
cause injuries. If necessary, use appropriate lifting equipment. PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)
Risk of falling objects / crushing - X
When positioning a can on the shelf, Position the can so that the whole base rests on the ch. 6
there is a risk it may fall onto the shelf surface. :
operator. @
; ; X
Risk of crushing / entanglement - The | The machine must be used by a single operator. -
automatic movement of the humidifier . ) h 6
cap, Autopad and of the shelf may Keep hands away from the dispensing area at all MECHANICAL RISK cn.
cause injuries. times while the machine is operating. @ PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)
Risk of crushing / efn.tanglemer.u - ) ) ) MECHANICAL RISK
During colorant refilling operations, Before performing any intervention, press the off- @ PROTECTION GLOVES
; - - - ch. 6
the stirrer inside the canister may line button. (TEAR, CUT)
automatically start rotating. ’
The machine must be used by a single operator.
Risk of cuts - During the punching y g P
operations or maintenance operations | Keep hands away from the dispensing area at all MECHANICAL RISK h 6
on the punching device, the contact times while the machine is operating. PROTECTION GLOVES (3:, 5 B
with the puncher blade may cause Use the special tool to remove the puncher. (TEAR, CUT) :
injuries.
Risk of slipping / falling - Misuse of the | Do not climb onto the shelf and/or sit on it. @ h6
shelf may cause injuries. Do not use the shelf as a ladder. MECHANICAL RISK .
PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)
Do not use the machine in classified areas (areas at
risk for explosion).
Avoid naked flames or material that may create
' ' sparks and cause a fire. ch. 2.4
Risk of explosion Respect the conditions for the intended use of the \ h 3.8
machine and the recommendations indicated in . 3.
chapter 2.4.
Respect the environment working conditions
indicated in chapter 3.8.
Risk of exposure to laser beam - The
Bung Hole Locator (B.H.L.) uses red . . .
& laser light sources which can be Avoid staring at the light source. \ ch.6
potentially dangerous for the eyes.
Risk of poisoning and sensitization ) ) )
- Fumes generated by the colorants Read the warnings reported in the Material Safety ch. 32
used may cause poisoning and/or Data Sheets of the colorants used. The MSDS must | personal Protective Equipment 4.6
sensitization during canister refilling be provided by the colorant manufacturer. as specified in MSDS. e
operations, machine cleaning and Keep the room suitably ventilated. ’
disposal.
-17 - EVOPWR




3.4 Umisténi nalepek
Identifikacni stitek (kapitola 2.5)
Nalepka ,Vseobecna upozornéni“
Nalepka ,,Nebezpedi stlaceni”
Nalepka ,Nebezpedi porezani”
Nalepka ,Nebezpedi Laser”

Nalepka ,,Nebezpedi elektrického proudu”

N o v s DN e

Nalepka ,,Max. vykon pomoc. zasuvek” (pouze u verze ETL)

Zabranit odstranéni ¢i necitelnosti bezpecnostnich a
‘ informacnich nalepek. Nahradit jakékoliv chybéjici nebo
/ necitelné ndlepky za nové, vyzadané u vyrobce.

3.4 Position of labels
Identification plate (chapter 2.5)

Label “General warnings”
Label “Risk of crushing”
Label “Risk of cuts”

Label “Laser danger”

Label “Electrical danger”

N o v s~ wDN e

Label “Aux sockets max rate” (only ETL version)

Do not remove or make illegible the safety or instruction
‘ labels. Replace any label which has become illegible or is
/ missing, by requesting it to the manufacturer.

/

\

o A\

®

AAUX SOCKETS ARE FOR
CONNECTION TO PC, MONITOR

'AND PRINTER ONLY.
TOTAL MAX POWER RATE
FOR ALL AUX SOCKETS: 3A \
LES PRISES AUXILIAIRES SONT 4 OV

A UTILISER UNIQUEMENT
POUR LA CONNEXION A
ORDINATEUR, ECRAN ET
IMPRIMANTE.

TAUX DE PUISSANCE MAXIMUM|
TOTAL POUR TOUTES LES
PRISES AUXILIAIRES: 3 A

N 13
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3.5 Bezpecnostni zafizeni

3.5 Safety devices

Ve

Stroj je vybaveny nésledujicimi bezpecnostnimi opatfenimi:

s podstavcem:

poloauto auto
1. Tlagitko nouzového zastaveni v v
2. Spodni bezpe&nostni deska podstavce v v
3. Tladitka pro opravnéni a pohyby podstavce v --
4.  Horni bezpec¢nostni deska podstavce - v

/A\ NEBEZPECI

V ptipadé poruchy bezpecnostnich zafizeni je zakdzano pouzivat
nahradni dily, které nedodal vyrobce. V pripadé potieby se obracet
pouze na servisni sluzbu autorizovanou vyrobcem.

3.6 Nouzové zastaveni

V pfipadé poruchy nebo v nebezpecné situaci stisknéte tlacitko
nouzového zastaveni (kapitola 3.5). Stisknutim tladitka se vyvola
zastaveni vSech nebezpecnych pohybl stroje tim, se je preruseno
napdjeni vSech elektrickych okruh(i. Na ovlddacim panelu se rozsviti
Cervena kontrolka (kapitola 5.5).

/A\ NEBEZPECI

Nouzové tlacitko neprerusi napajeni celého stroje. Napajeci skfirika
uvnitr stroje zUstava napéjena.

Pro Gplné odpojeni stroje je nutné ho vypnout a vytahnout napajeci
kabel ze zasuvky.

The machine is equipped with the following safety devices:

with shelf:
semiauto auto
1.  Emergency button
2. Shelf lower safety plate 4 v
3. Buttons to enable and move the shelf v -
4.  Shelf upper safety plate - v

/A\ DANGER

In the event of a breakdown of the safety devices, it is forbidden to
use components not provided by the manufacturer. In case of need,
contact only the service organization authorized by the manufacturer.

3.6 Emergency stop

In case of a breakdown or dangerous conditions, press the emergency
stop button (chapter 3.5). Pressing this button causes all machine
dangerous movements to be stopped, by cutting off power supply to
all power circuits. The red lamp on the control panel turns on (chapter
5.5).

/A\ DANGER

The emergency button does not completely cut off power to the
entire machine. The power supply unit box inside the machine still
remains powered.

To completely remove power from the machine it is necessary to
shut it off and unplug the power supply cable from the wall socket
outlet.
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Stisknuti tlacitka nouzového stavu nevyvola vypnuti pocitace,
' ktery vyzaduje zvlastni proceduru zastaveni (pomocné
/ zasuvky zUstanou napajeny)
Po odstranéni pfriciny zdvady v chodu anebo odstranéni nebezpecné
situace je tfeba odblokovat tlacitko zatazenim smérem ven.

The emergency button does not turn the computer off,
‘ since it requires special shut-down procedures (the auxiliary
/ sockets remain powered).

After eliminating the cause of the malfunction or solved the dangerous
condition, reset the button by pulling it.

@ UPOZORNENI

@ WARNING

PouZiti tla¢itka na nouzové zastaveni je tfeba povaZovat za nouzové
feseni a ne jako prostfedek na bézné zastaveni, protoZe v opacném
pripadé by doslo k pred¢asnému opotrebeni stroje.

The use of the emergency stop button is to be considered as an
emergency action exclusively, and not as a standard stop mode, in
order to prevent machine deterioration.

3.6.1 Kontrola bezpecnostnich zafizeni

Alespori dvakrat do roka je nutné ovérit ucinnosti bezpecénostnich zafizeni stroje a spravny provoz ovladacich a signalizacnich zafizeni (kapitola 5).

V pripadé neocekavaného vysledku nebo poruch provozu neprodlené kontaktujte asistenc¢ni sluzbu vyrobce.

Ocekavany vysledek

Tlacitko nouzového zastaveni.

Pfi zapnutém stroji a probihajicim michani barviva
v zasobnicich stisknéte tlac¢itko nouzového
zastaveni.

Zastaveni vsech pohyblivych prvkd stroje.

Dolni bezpecnostni deska
podstavce.

Pti zapnutém stroji viozZte predmét (napf.
plechovku) mezi dolni desku pod podstavcem a
podlahu, a nechte podstavec poklesnout.

Po kontaktu s bezpecnostni deskou se pohyb
podstavce musi zastavit.

@®®

Tlacitka pro opravnéni a pohyby
elektrického / ovladaciho podstavce
perforace.

Ovladani pro dvé ruce.

Pfi zapnutém stroji stisknéte a drzte soucasné
stisknuta dvé tlagitka (&) pro nadzvednuti
podstavce, a nasledné dvé tlacitka ® pro snizeni
podstavce.

Podstavec se musi pohybovat pouze v pripadé,
pokud jsou obé tlacitka aktivovana soucasné.

Po uvolnéni jednoho ze dvou tlacitek se pohyb
musi zastavit.

(&) : podstavec se nadzvedne do polohy natteni
fotoburikou anebo zcela nahoru.

OF podstavec se snizi do polohy zcela dol.

Horni bezpecnostni deska
podstavce.

PFi zapnutém stroji, vloZte predmét mezi desku
pod déavkovaci hlavou a krytem plechovky, a
nechte podstavec vystoupit nahoru.

Po kontaktu s bezpecnostni deskou se pohyb
podstavce musi zastavit.

3.6.1

At least twice a year, you have to check the efficiency of the safety devices of the machine and the correct operation of the control and signaling

devices (chapter 5).

Checking the safety devices

In the event of unexpected results or malfunctions, contact the manufacturer’s technical service immediately.

Device

Emergency button.

Action

With the machine on, and with colorant stirring
process in progress, press the emergency stop
button.

Expected outcome

All mobile parts of the machine must stop.

Shelf lower safety plate.

With the machine on, move the shelf down and
place an object (e.g. a paint can) between the
shelf lower safety plate and the floor.

As soon as the safety plate is touched, the shelf
movement must stop.

@®

Buttons to enable and move the
electrical shelf / to command
punching.

Two-handed control.

With the machine on, press and hold down the
two (&) buttons at the same time to raise the
shelf, and then the two (@ buttons to lower the
shelf.

The shelf must only move if both buttons are
activated at the same time.

By releasing one of the two buttons, the
movement must stop.

(@) : the shelf lifts up to the reading area of the
photocell or to the fully up position.

(¥ : the shelf lowers down to the lowest position.

Shelf upper safety plate.

With the machine on, move the shelf up and
place an object between the safety plate under
the dispensing head and the lid of the paint can.

As soon as the safety plate is touched, the shelf
movement must stop.

EVOPWR
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3.7 Nouzové situace

V pripadé nouzovych situaci jako jsou nehody, prasknuti nebo poruchy:

1. Vypnéte stroj a odpojte napajeci kabel proudové zasuvky (kapitola

5.10).

2. Kontaktujte autorizovanou asistenc¢ni sluzbu vyrobce.

/A\ NEBEZPECI

Po nouzovych situacich ma obsluha zakdzano provddét opravy
na stroji. V pripadé potieby se obracet pouze na servisni sluzbu
autorizovanou vyrobcem.

3.8 Pozadavky na misto instalace

Podminky prostfedi, kde ma byt stroj nainstalovan, musi byt

nasledujici:

o (Cisté a neprasné prostredi.

e Rovni a stabilni podlaha.

e Vybaveno pfislusnou napajeci zasuvkou s uzemnénim.

e Osvétleni, které zarucuje dobrou viditelnost na kazdém misté stroje
(svételna hodnota je nejméné 500 luxd).

e Vhodné vétrani, které nedovoli koncentrovani skodlivych vypara:
napf. v prostorech o ptdorysu 4x4 m a vysce 3 m (celkovy objem
48 m3) je pozadovan stuperi vymény vzduchu [ac/h] o hodnoté
3.

e Teplota od 10 °C (50 °F) do 40 °C (104 °F) a relativni vlhkost od 5%
do 85% bez kondenzatu.

@ UPOZORNENI

Provozni podminky prostfedi se velmi tésné vztahuji k typu
pouzivanych vyrobkd (tyto informace je nutné vyzadat pfimo
u vyrobce vyrobku). Uvedené pozadavky plati vyhradné pro
stroj.

Neumistovat stroj do blizkosti zdroje tepla a nevystavovat ho
pfimému sluneénimu svétlu. Vyloucit pripadné zdroje vlhkosti.
Pouzivat stroj pouze v interiérech.

Provozni podminky, které neodpovidaji stanovenym hodnotam
(kapitola 8.1) mohou zpUsobit vazné skody na stroji, zvlasté pak na
elektronickém zafizeni.

2.

/A\ DANGER

3.7 Emergency situations

In case of emergency situations, such as accidents, breakdowns or
malfunctions:

1.

Turn off the machine and unplug the power cable from the power
outlet (chapter 5.10).

Contact the manufacturer’s authorized technical service.

Following emergency situations, the operator is prohibited from
carrying out repairs to the machine. If necessary, contact the
manufacturer’s authorized technical service only.

3.8 Requirements of the installation site

Environment requirements for the site where the machine is to be
used:

Clean and dust-free.
With level and stable floor.

e Fitted with a dedicated grounded power supply socket.
e Equipped with sufficient lighting to ensure good visibility from

every point of the machine (light value not lower than 500 Lux).

e \Ventilated to prevent the concentration of harmful fumes: for

example, for a 3 m high, 4x4 m room (total volume of 48 m3) an air
change rate [ac/h] of 3 required.

e Temperature between 10 °C (50 °F) and 40 °C (104 °F) and relative

humidity between 5% and 85%, without condensation.

@ WARNING

The environment working conditions are strictly related to the type
of products used (ask for information from the paint manufacturer).
The requirements indicated above are valid for the machine only.

Do not place the machine near heat sources or in direct sunlight.
Also humidity sources should be avoided. The machine must be used
indoors only.

Environment conditions outside the values indicated (chapter 8.1)
may cause serious damage to the machine, especially the electronic
equipment.

/A\ NEBEZPECi

Kdyz se pouzivaji produkty obsahujici tékava redidla, nainstalujte
stroj do prostorné a dobfe vétrané mistnosti: napf. v prostorech
o pudorysu 4x4 m a vySce 3 m (celkovy objem 48 m3) se pozaduje
stupent vymény vzduchu [ac/h] o hodnoté 3. Neopirat o stroj ani v
jeho tésné blizkosti neskladovat predméty jakéhokoliv typu.

NepouZivejte otevieny ohen nebo material, ktery by mohl zpUsobit
jiskry a vznitit pozar.

Je zakdzano koufit v blizkosti stroje.

/A\ DANGER

When using products containing volatile solvents, the room in which
the machine is installed must be spacious and with good ventilation:
for example, for a 3 m high, 4x4 m room (total volume of 48 m3) an
air change rate [ac/h] of 3 required. No type of parts must be leant
against or stocked close to the machine.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause a
fire.

It is forbidden to smoke in the machine nearby area.
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4 DOPRAVA A MANIPULACE

4.1 Obecna upozornéni

OCHRANNE RUKAVICE
MECHANICKE RIZIKO
(NATRZENI, PREREZANI)

0

Je nezbytné, aby osoby vykonavajici @
tyto Ukony nosily nasledujici
prostredky individuaini ochrany.

/A\ NEBEZPECI

Aby se zabrdanilo Skoddm na osobdach a vécech je nutné vénovat
maximalni pozornost pfi manipulovani se strojem a dodrzZovat presné
instrukce uvedené v této kapitole.

4 SHIPPING AND HANDLING

4.1 General warnings

MECHANICAL RISK

Personnel in charge of these

@ PROTECTION GLOVES
; . (TEAR, CUT)
operations must wear the following
personal protective equipment. =

o
/A\ DANGER

To avoid personal injuries and property damage, use the utmost care
and caution when handling the machine, and carefully follow the
instructions given in this chapter.

@ UPOZORNENI

Manipulace se zabalenym strojem musi byt svéfena odbornému
personalu a provedend vhodnymi prepravnimi prostifedky. Je
zakazano pokladat predméty na obal stroje.

Pokud bude stroj umistény v blizkosti zdi, je tfeba jej odstavit
/ alespori 10 cm, aby nemohlo dojit k zmacknuti kabelu.

4.2 Vybaleni a umisténi

2x10 mm
‘/ 1x13mm

2
1x18 mm

1x19 mm
/A\ NEBEZPECi

Nasledujici procedura vyzaduje praci nejméné 2 osob.

Odstranéni drzakd

Regulace nozek

Obalovy materidl uskladnéte na vhodné misto k pfipadnému dalSimu
pouziti nebo jej zlikvidujte ve shodé s platnymi normami. V kazdém
pfipadé je doporuceno obaly uschovat po celou dobu platnosti zaruky
stroje.

Zkontrolovat, zda-li obaly nebyly béhem dopravy poskozené nebo
jinak svévolné narusené; v takovém pfipadé je nutné se okamzité
obratit na autorizovany technicky servis nebo na prodejce.

1. Prestfihnout pasky.
2. Odstranit krabici.

3. Odstrante obal, do kterého je stroj zabalen. Vyjmout pripadna
prislusenstvi anebo material dodany ve vybaveni.

/A\ NEBEZPECI

Pokud se zjisti, Ze stroj byl poskozeny z divodu dopravy, nepokouset
se ho uvést do Cinnosti a obratit se bez prodleni na autorizovany
technicky servis nebo na prodejce.

Pro manipulaci stroje bez vnéjsiho kartonu, avSak porad upevnéného
k paleté, pouzijte vhodné zvedaci prostiedky. Zasurte vidlice do
palety tak, aby byla hmotnosti rovnomérné rozloZena a zamezilo se
prevraceni stroje.

EVOPWR

@ WARNING

The packing must be handled only by qualified personnel using
appropriate handling equipment. Do not stack items on the packing.

‘

/

If the machine is installed near a wall, keep it at least 10 cm
(4”) away to prevent the cables from being crushed.

4.2 Unpacking and placement

2 x10 mm [0.31"]
U 1x13 mm [0.51"]

z
1x18 mm [0.71"]

1x19 mm [0.75"]
/A\ DANGER

The following procedure must be carried out by at least 2 people.

To remove the fixing brackets

.

To adjust machine feet

Store the packing material for future use, or dispose of it according to
current regulations. In any case, we recommend that you keep it for the
entire duration of the machine warranty.

Make sure the packing has not suffered any damage or tampering
during shipping; if so, contact the authorized technical service or your
dealer.

1. Cutthe straps.
2.  Remove cardboard box.

3. Remove machine wrapping. Take out any accessories and/or
material supplied with the machine.

/A\ DANGER

Should the machine appear damaged during shipping, do not
attempt to start it and contact the authorized technical service or
dealer.

To move the machine without external cardboard, but still fixed to
the pallet, use suitable lifting equipment. Fork the pallet in such a
way as to distribute the weight equally on the forks and thus prevent
the machine from tipping over.
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4. Uvolnit Srouby, které pripevnuji drzaky A ke stroji.
Zvednéte stroj do vysky, tak aby pticné ty¢e B mohla odstranit
druha osoba.

6. UpIné uvolnéte a odstrafite viechny S$rouby a matice, které
pfipevnuji vSechny drzaky k paleté.
Snizte opérné plosiny.

8. Uchopte stroj za boky (je nezbytnd prace alespon dvou lidi) a
posunutim po plosinach jej postavte na zem.

9. Sklopit nohy, aby se dosahlo spravné vodorovnosti stroje a ujistit
se, Ze se kola nedotykaji zemé.

Chcete-li stroj opét zabalit, postupujte podle pokynd v opacném
poradi. Pokazdé, kdy musi byt stroj prepravovan je doporuceno zabalit
do plivodnich obald.

4. Loosen the screws holding the brackets A to the machine.

Slightly tilt the machine, until the wooden beams B can be
removed by a second person.

6. Completely unscrew and remove all screws and nuts fastening
each bracket to the pallet.

Lower platforms.

Grasp the machine on the sides (this must be done by at least two
people) slide it slowly along the platforms to the ground.

9. Lower the feet to support and level the machine properly, and
make sure that the wheels are not resting.

To repack the machine, follow the unpacking instructions in reverse
order. We recommend reusing the original packing any time the
machine must be moved or shipped.
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4.2.1 Material ve vybaveni

Po vybaleni stroje zkontrolovat pritomnost nasledujiciho materialu,
ktery je soucasti vybaveni:

1. Elektricky kabel napajeni

2. Privodni napajeci kabely na pocitac

3. USB kabel.

4.  Kli¢ na kryty.

5. Naévod k pouziti a technicka dokumentace vyrobku.
6. Nahradni dily.

Pouze s perfordtorem:

7. Tkl

8. Nastroj pro odstranéni razniku.
9. Rucni nasazovac zatky.

V zavislosti na specifickych poZadavcich uvedenych v objednavce mize
byt v baleni takeé:

e Ridici software.
o Jakékoli prislusenstvi, které Ize instalovat na stroj.

Zkontrolovat, jestli je vSe co je uvedeno vyse v zahrnuto v obalu; pokud
ne, obratit se neprodlené na vyrobce

-25-

4.2.1 Standard material supplied

After unpacking the machine, make sure the following items are
present:

Power supply cable.
Computer power cables.
USB cable.

Panel key.

User’s manual and product documentation.

I A

Spare parts.

With puncher only:

7. T-wrench.

8. Tool for punch removal.
9. Manual plugger.

Depending on the options specified on the purchase order, you may
also find:

e Management software.
e Any accessories to be installed on the machine.

Make sure that all of the above items are included in the packing; if not,
contact the manufacturer.
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4.3 Priprava podstavce | 4.3 Preparing the shelf for use

ﬂ ﬂ I
Oy i 7 I/

CQOOO0O0O0O0O0

EVOPWR -26-



4.4 Instalace valeckového dopravniku (volitelny)

@ UPOZORNENI

Instalaci musi provadét kvalifikovany personal.

4.4 Installing the roll conveyor (optional)

@ WARNING

Installation must be carried out only by qualified personnel.

fy/c

Upeviovaci Srouby valeckového

8 mm dopravniku
15-17 mm Serizeni nozek valeckového dopravniku
13 mm Sefizeni vysky valeckového dopravniku

Ptipeviovaci pasky

TS | 8mm[0.31]

Roll conveyor fastening screws

15-17 mm [0.59” - 0.67"]

Roll conveyor feet adjustment

13 mm [0.51"]

Roll conveyor height adjustment

Fastening cable ties

EVOPWR



4.4.1 \Vybaleni

1. Prestfihnéte pasky A a odstrante obalovy material.

/A\ NEBEZPECI

Béhem operace drzte pevné valeckovou plosinu/plech jednou rukou,
aby se usnadnil pohyb otevreni.

4.4.1Unpacking

1. Cut the fastening ties A and remove the packing material.

/A\ DANGER

Hold the roller/steel plate with your hand while removing the bracket
then let it go gently.

2. Odstrante drzak B, kterym je valeckovy dopravnik prichyceny k paleté.
3. Odstrante pénové obalové listy C.

Opakujte vyse uvedené operace pro vsechny moduly dopravniku.

4.4.2 Montaz

Po sejmuti stroje z palety, jeho umisténi a vyrovnani na podlaze,

namontujte valeckové dopravniky na stroj nasledovné. Umistéte

vale¢kovy dopravnik na podlahu pred odpovidajici modul

zasobnikd.

4. Vyjméte stupinek vdleckového dopravniku: nejsou tam Zadné
Srouby, ale rychlospojka v pfislusnych zarezech.

5. Po jeho odebrani z dodaného materialu, namontujte Srouby s
podloZzkou D pro upevnéni ramu valeckového dopravniku k ramu
stroje, pres pripravené otvory.

4.4.3 Sefizeni

Viéleckovy dopravnik ma rzné vysky nastaveni v zavislosti na velikosti
pouzivanych plechovek.

6. Zvolte si pozadovanou vysku sefizenim Sroubl E a F. V pfipadé
potreby nastavte snimac spodni polohy podstavce tak, aby se zastavil
pti pohybu dold na Urovni rovnobézné s véleckovym dopravnikem.

7. Nastavte nozky valeckového dopravniku tak, aby byl povrch
valeckového dopravniku presné vyrovndn s podstavcem.

8. Namontujte zpét stupinek (rychlé pfipojeni v pfislusnych otvorech).

4.4.4 Skladovani

Stroj musi byt skladovany na bezpeéném a chranéném misté, s vhodnou
teplotou a vlhkosti prostfedi a chranény pred prachem.

4.5 Likvidace a recyklace

Je zakdzano likvidovat toto zafizeni v rdmci domaciho odpadu. Provadét
diferencovany sbér odpadu.

Podle smérnice OEEZ je nutné sbér, zpracovani, recyklaci a demolici
odpadovych elektrickych a elektronickych zafizeni provést ekologicky
Setrnym zplsobem a v souladu s vnitrostatnimi opatfenimi jednotlivych
¢lenskych statl EU, které tuto smérnici zavedly.

Pristupte k roztfidéni jednotlivych ¢asti, ze kterych je sloZen stroj, na
zakladé typologie materiald (plasty, Zelezo, atd.).

Pro zbytek barviva v zasobnicich, pro mimoradné znecisténé
komponenty stroje a v pfipadé, kdy byli pouzité produkty vyZadujici si
zvlastni postupy likvidace, dodrzujte pfislusné mistni zakony.

EVOPWR

2. Remove bracket B that holds the roll conveyor unit to the pallet.

3. Remove foam material C.

Repeat above operations for every roll conveyor module.

4.4.2 Assembly

Once you have removed the machine from the pallet, positioned and
levelled on the floor, mount the roll conveyors on the machine as
follows. Place the roll conveyor on the floor, in front of the machine
canister module.

4. Take out the conveyor step (no screws, quick hooking into slots).

5. From the bag of hardware supplied, mount the screws with
washer D to fasten the roll conveyor frame to the machine frame,
through the holes provided.

4.4.3 Adjustment

The roll conveyor can be adjusted to several different heights, based on
the size of the pails to be handled.

6. Choose the desired working height by adjusting screws E and F.
If necessary, adjust the can shelf lowest position sensor in such a
way that the shelf stops in line with the roll conveyor.

7. Fine-tune the alignment between shelf and roll conveyor by
adjusting the conveyor levelling feet.

8. Re-assemble the conveyor step (quick hooking into slots).

4.4.4 Storage

If stored, the machine must be keptin a safe and protected environment,
with a suitable temperature and humidity degree and protected from
dust.

4.5 Disposal and recycling

This equipment must not be disposed of with unsorted municipal
waste. Carry out a separate collection.

Pursuant to the WEEE Directive, collection, treatment, recovery and
environmentally sound disposal of Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) shall be carried out in compliance with the national
measures of each EU-Member State implementing the Directive.

Differentiate the parts making up the machine based on the various
materials they are made of (plastic, iron, etc.).

For the colorants remaining in the canisters, for the machine
components most soiled with product and if any products have been
used on the machine that require special disposal procedures, follow
local regulations when disposing of waste.
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5 UVEDENi DO PROVOZU

5.1 Obecnd upozornéni

OCHRANNE RUKAVICE
MECHANICKE RIZIKO

Je nezbytné, aby osoby vykonavajici @ (NATRZEN], PREREZANI)

tyto  Ukony nosily  nasledujici

prostfedky individualni ochrany.

/A\ NEBEZPECI

UzZivatel musi pfFipojit stroj k napajecimu rozvodu TN nebo TT, ktery
je vybaven ochrannym zafizenim RCD (Residual Current Devices)
automaticky zasahujicim v pripadé zavady.

TOTO ZARIiZENi MUSI BYT UZEMNENO. Zkontrolovat spravné
uzemnéni pro zafizeni elektrického napajeni pred pfipojenim stroje.

NepouZzivat prodluzovaci kabely za G¢elem napajeni stroje.

PocitaC anebo jina zafizeni, kterd jsou pfipojena ke stroji pomoci
sériového portu anebo pfimo, museji byt napajeny elektfinou
pomoci ekvipotencialni sité nebo pomocnymi zasuvkami, pokud jsou
tyto pritomné.

Do pomocnych zasuvek stroje nepfipojujte Zadné jiné prislusenstvi
nez pocitac, tiskarnu na etikety nebo kalibracni pfistroj.

Maximalni povolené mnozstvi proudu na pomocnych zasuvkach
(volitelné):

3 A pro stroj napajeny na 110V nebo stroj s certifikaci ETL
napajeny na 230 V

e 6 A pro stroj napdjeny na 230 V (s vyjimkou stroje s certifikaci
ETL viz nahore)

NepouZivat vicebodové zastrcky pro pripojeni jinych zafizeni na
zasuvku, ze které je napdjeny stroj.

5 START-UP

5.1 General warnings

MECHANICAL RISK
PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)

Personnel in charge of these @

operations must wear the following
personal protective equipment.

R

/A\ DANGER

The user must connect the machine to a TN or TT power supply
system, equipped with an RCD (Residual Current Devices) protection
device that automatically intervenes in the event of a fault.

THIS EQUIPMENT MUST BE GROUNDED. Check the grounding of
the power supply system before connecting the machine.

Do not use extension cords to power the machine.

The computer and any other devices connected to the machine via a
serial line or connected to the computer itself must be powered by
an equipotential power supply network or, if present, by the auxiliary
sockets (optional).

Do not connect devices other than computer, label printer or
calibration scale to the auxiliary sockets.

Maximum power absorption allowed on the auxiliary sockets
(optional):

3 A for machine powered at 110V or for ETL-certified machine
powered at 230V

6 A for machine powered at 230 V (excluded ETL-certified
machine, see above)

Do not use multisockets to connect other equipment to the same
socket that powers the machine.

@ UPOZORNENI

Nepokouset se napdjet stroj ze zdroje napéti, které ma jiné
charakteristiky nez ty uvedené na identifikacnim Stitku.

Stroj se izoluje od napéti vyjmutim napajeci zastrcky ze zasuvky sité,
z tohoto ddvodu je tfeba, aby byl umistény blizko snadno dostupné
zasuvky elektrické sité.

Ovérte, zda je elektrické napdjeni pfistroji sériové napojenych ke
stroji jako je pocitac, ekvipotencidlni (ma stejné vlastnosti uzemnéni)
nebot mozné rozdily plGsobi u sériovych portd ruseni a/nebo
poskozeni.

@ WARNING

Do not attempt to power the machine from a source having
specifications other than those listed on the identification plate.

The machine is isolated from the power supply line when the power
plug is disconnected; it must therefore be installed near an easily
accessible mains socket outlet.

The power supply of the equipment connected to the machine via
serial port, like the computer, must be equipotential (which has a
single access point to earth) because potential differences cause
interferences and/or damage to the serial ports.

5.2 Navod na uzemnéni (pouze pro verzi ETL)

Vodice privodniho kabelu, ktery je v pfislusenstvi maji obecné uznavané

barevné oznaceni s nasledujicimi kody:
ZLUTO/ZELENY = ZEM

BILY = NULOVY

CERNY = FAZE

/A\ NEBEZPECI

Tento vyrobek musi byt uzemnény. Pfipadé zkratu elektfiny snizZuje
uzemnéni riziko Urazu elektrickym proudem tim, Ze poskytuje
unikovy vodi¢ pro elektricky proud. Tento vyrobek je opatien
kabelem s vodicem zem a pfrislusnou vidlici pro uzemnéni. Vidlice
musi byt pfipojena k spravné instalované pfivodni zasuvce, kterd
splriuje prislusné mistni predpisy a kédovani.

Pfi nevhodném pouZitim uzemnovaci vidlice hrozi riziku urazu
elektrickym proudem. Pokud je potfeba opravit nebo vyménit
kabel Ci zasuvku nepfipojujete zemnici vodi¢ k Zadnému z plochych
konektord. Vodi¢ se zelenym izola¢nim obalem (se Zlutymi prouzky
nebo bez nich) ve zemnici vodic

EVOPWR

5.2 Grounding instructions (ETL version only)

The conductors of the power cable which is supplied are color-coded
as follows:

GREEN/YELLOW = GROUND
WHITE = NEUTRAL
BLACK = LINE

/A\ DANGER

This product must be grounded. In the event of an electrical short
circuit, grounding reduces the risk of electric shock by providing an
escape wire for the electric current. This product is equipped with a
cord having a grounding wire with an appropriate grounding plug.
The plug must be plugged into an outlet that is properly installed and
grounded in accordance with all local codes and ordinances.

Improper use of the grounding plug can result in a risk of electrical
shock. If repair or replacement of the cord or plug is necessary, do
not connect the grounding wire to either flat blade terminal. The
wire with insulation having an outer surface that is green with or
without yellow stripes is the grounding wire.
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Pokud nejsou pokyny na provedeni uzemnéni zcela jasné anebo pokud
mate pochyby o sprdvném provedeni uzemnéni u tohoto vyrobku
obratte se na kvalifikovaného elektrikafe nebo na servisniho technika.
NEPROVADEJTE 7adné Upravy na vidlici dodané s vyrobkem, aby se
dala zasunout do stavajici privodni zasuvky, nechejte provést instalaci
vhodné zasuvky kvalifikovanym elektrikarem.

Napajeci napéti do 120 V

Tento vyrobek musi byt pfipojen na jmenovity okruh 120-V a je opatien
vidlici na uzemnéni podobnou jako je na obrazku.

Mize byt pouzity docasny adaptér podobny tomu, ktery je zobrazeny
na obrazku (B) pro pfipojeni této vidlice k dvoupdlovému konektoru,
pokud neni k dispozici elektrickd zasuvka vybavena uzemnénim.
Docasny adaptér mulze byt pouzity pouze do té doby, dokud
kvalifikovany elektrikai neprovede instalaci vhodné elektrické zasuvky
vybavené uzemnénim.

Zelend pevna klapka nebo podobnd c&ast, kterd vycniva z adaptéru
se musi pfipojit na kostru, jako je napf. kryt pfivodni zasuvky
opatfené uzemnénim. V pripadé pouZiti adaptéru musi byt tato cast
priSroubovana kovovym Sroubem.

A

120 V

PRESA DI ALIMENTAZIONE CON MESSA A TERRA
GROUNDED OUTLET

=

CONTATTO DI MESSA A TERRA
GROUNDING PIN

Napajeci napéti nad 120 V

Tento vyrobek musi byt v provozu ve jmenovitém okruhu vice nez 120-
V a je dodavan od vyrobce vcetné vhodného elektrického kabelu s
pfipojnou vidlici pro vhodny elektricky okruh.

Pfipojte vyrobek pouze k pfivodni zasuvce, kterd ma stejnou konfiguraci
jako ma vidlice. NepouZivejte pro tento vyrobek Zadny adaptér.

Pokud je tfeba tento vyrobek pfipojit pro pouziti s jinym elektrickym
okruhem, svérte provedeni nového pripojeni kvalifikovanému
servisnimu stredisku

ProdluZovaci $nitira

@ UPOZORNENI

Vyrobce dlirazné doporucuje NEPOUZIVAT na tomto pfistroji
prodluZovaci $idru.

Pouzivejte vyhradné 3 Zilovy prodluzovaci kabel s vidlici opatfenou
uzemnénim a privodni zasuvku na 3 otvory, kam je mozné zasunout
vidlici od vyrobku. Zkontrolujte, zda je prodluzovaci kabel v dobrém
stavu.

Pokud potrebujete pouzit prodluzovaci kabel zkontrolujte, zda ma
odpovidajici dimenzovani podle prikonu tohoto produktu. Pro délku
méné nez 25 palcd je potfeba pouzit prodluzovaci sridiru AWG 18.

Poddimenzovany kabel zplsobi pokles linkového napéti, ztratu vykonu
a prehfivani.

Poznamka: V nasledujici tabulce je prehled spravného dimenzovani
vzhledem k délce kabelu a k elektrickému proudu vyjadienému v
ampér. Piipadé pochybnosti pouzijte nasledujici vys$si primér. Cim
mendsi je Cislo pro prdmér, tim vétsi musi byt dimenzovani kabelu.

-31-

QUADRO PRESE DI
ALIMENTAZIONE CON

GROUNDED OUTLET BOX

Check with a qualified electrician or serviceman if the grounding
instructions are not completely understood, or if in doubt as to whether
the product is properly grounded. DO NOT modify the plug provided; if
it will not fit the outlet, have the proper outlet installed by a qualified
electrician.

Voltage supply up to 120 V

This product is for use on a nominal 120-V circuit and has a grounding
plug similar to the plug illustrated.

A temporary adapter similar to the adapter illustrated (B) may be used
to connect this plug to a 2-pole receptacle when a properly grounded
outlet is not available. The temporary adapter shall be used only until
a properly grounded outlet (A) is installed by a qualified electrician.

The green colored rigid ear, lug, or similar part extending from the
adapter must be connected to a permanent ground such as a properly
grounded outlet box cover.

Whenever the adapter is used, it must be held in place by a metal
screw.

VIETATO
NOT ALLOWED

ADATTATORE
ADAPTER

MESSA A TERRA VITE

METALLICA
METAL SCREW

Voltage supply higher than 120 V

This product is for use on a circuit having a nominal rating more than
120 V and is factory-equipped with a specific electric cord and plug for
connection to a proper electric circuit.

Only connect the product to an outlet having the same configuration as
the plug. Do not use an adapter with this product.

When the product must be reconnected for use on a different type
of electric circuit, the reconnection shall be made by qualified service
personnel.

Extension cords

@ WARNING

Manufacturer strongly recommends NOT using an extension cord
with this equipment.

Use only a 3-wire extension cord that has a 3-blade grounding plug,
and a 3-slot receptacle that will accept the plug on the product. Make
sure your extension cord is in good condition.

When using an extension cord, be sure to use one heavy enough to
carry the current your product will draw. For lengths less than 25 feet,
no. 18 AWG extension cords should be used.

An undersized cord will cause a drop in line voltage resulting in loss of
power and overheating.

Note - The following table shows the correct size to use depending on
cord length and nameplate ampere rating. If in doubt, use the next
heavier gage. The smaller the gage number, the heavier the cord.
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Volt Délka kabelu ve stopdch (ft.) / Length of cord in feet (ft.)

Ampéry
Ampere 120V 5 150 250
Rating Range 240V 5 300 500
0-2
2-3 18 18 16 14 14 12 12 10 10
3-4 18 18 16 14 12 12 10 10 8
4-5 18 18 14 12 12 10 10 8 8
5-6 18 16 14 12 10 10 8 8 6
6-8 18 16 12 10 10 8 6 6 6
8-10 18 14 12 10 8 8 6 6 4
10-12 16 14 10 8 8 6 6 4 4
12-14 16 12 10 8 6 6 6 4 2
14-16 16 12 10 8 6 6 4 4 2
16-18 14 12 8 8 6 4 4 2 2
18-20 14 12 8 6 6 4 4 2 2
5.3 Ridici poéitac 5.3 Management computer

Dispenzer je ovladan pomoci fidiciho potitae. Viyrobce dodava také | The dispenser is managed by the computer. The manufacturer can

Sirokou 8kalu aplikaénich programd, které Fidi véechny funkce stroje. also supply a wide range of software applications to manage all of the

machine’s functions.
Pokud je stroj dodavan s volbou COROB Connect, bude mozné ho

ovladat pomoa’ zarizeni se Systémem Android nebo Windows a jeho If the machine is Supp|ied with the Opt‘ion COROB Connect, it will be
vyhrazeného softwaru davkovani. possible to drive it through the use of an Android or Windows device,

. e e . , . | withits corresponding dispensing software.
Kompletni instalace stroje vcetné napojeni pocitaCe, nainstalovani

¥idicho softwaru a konfigurace systému musi byt provedend | The complete installation of the machine, including computer

specializovanym ddrzbaiem. connection, management software installation and system
configuration, must be carried out by a specialized maintenance
technician.
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5.4 Povely a pfipojeni

1.
2.

W

© N o n

Hlavni vypinac stroje

SkFin pojistek - Hodnota pojistek je uvedena v tabulce technickych
udaju (kapitola 8.1).

Zastrcka hlavniho elektrického napajeni

Pomocné zasuvky (volitelné) - Pro elektrické napajeni pocitace a
ostatnich zafizeni (kalibrovaci vaha nebo tiskarna na etikety)

Sériovy port USB - SlouZi k pfipojeni fidiciho pocitace.
Ridici panel - S tlagitkem off-line a signalizaénimi kontrolkami.
Tlacitka pro aktivaci a pohyb podstavce (ovladani pro dvé ruce).

Tlacitko pro zapnuti laseru B.H.L (pouze pro BHL + automaticky
podstavec) - Pro zapnuti laserovych paprska.

5.4 Control devices and connections

Eall

© N o n

Machine main switch

Fuse compartment - The value of fuses is shown in the technical
specifications table (chapter 8.1).

Main plug

Auxiliary sockets (optional) - Power supply to the computer and
other equipment (calibration scale or label printer)

USB serial port - For the connection to the management computer.
Control panel - With the off-line button and the signal lamps.
Buttons enable and to move the shelf (two-handed control).

Laser B.H.L. switch-on button (only with BHL + automatic shelf). -
To switch on the laser beams.

~
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5.5 Tlacitka a signalizacni kontrolky

5.5 Buttons and lamps

Tlaéitko/
Kontrolka

@

Tlacitko off-line.

Pro pferuseni ¢innosti stroje bez jeho vypnuti. UmoZniuje
také otevrit a zavfit automaticky uzavér pro Cisténi stiedu
trysky (kapitola 7).

Popis

)

'©

Button/Lamp Description

To interrupt machine functions, without shutting it off.
It also enables to open and close the automatic cap to

BiLA kontrolka

Oznacuje stav stroje:

Kontrolka Stav Vyznam

vypnuty vypnuty Stroj je vypnuty.
Stroj je zapnuty a

sviti on-line pfipraveny pfijmout
povely.

. Funkce stroje jsou

gﬁgﬁlie off-line 1 prerusené a vysilané
povely nejsou pfijimany.
Je oteviend zétka,

rychlé n funkce stroje jsou

blikani off-line 2 prerusené a vysilané
povely nejsou pfijimany.

Oznacuje konkrétni stav stroje, kterému musi obsluha
vénovat pozornost nebo pro ktery je nutny zasah
obsluhy.

Kontrolka Vyznam
i vypnuty Stroj je pfipraven k pouZziti.
ZELENA — —
kontrolka svitd Plechovka je umisténa a je mozné
pokracovat v davkovani.
blika Zvlh¢ovaci uzaveér je otevieny.
S perforatorem
sviti ‘ Stroj je pripraven k dérovani.
Oznacuje chybu nebo stav nouzového zastaveni.
Kontrolka Vyznam
CERVENA vypnuty Stroj je pripraven k pouZiti.
kontrolka svitd Bylo stisknuto tlacitko nouzového
zastaveni.
blikd Byly nalezeny chyby.

Tlacitka pro

Jsou pfitomna na obou strandch davkovaci hlavy a
stisknutim obou tlagitek sou¢asné (&) nebo ® se
dosahne zdvih nebo pokles podstavce. Zastaveni
podstavce nastane okamZité, i kdyZ je uvolnéno pouze
jedno ze dvou tlacitek. V opacném pripadé se podstavec
zastavi automaticky, v momenté kdy fotoburika detekuje
baleni umisténé na podstavci, anebo kdyzZ pfi sestupu
podstavec dorazi na konec drahy.

Off-line button | allow cleaning the nozzle center (chapter 7).
Indicates machine condition:
Lamp Condition Meaning
OFF off The machine is OFF.
Le machine is ON
ON on-line and is waiting for
communication.
WHITE lamp Ma({hine functions
S . are interrupted and
blinking slow | off-line 1
the commands are
refused.
The cap is open,
machine functions are
blinking fast off-line 2 interrupted and the
commands coming are
refused.
Indicates a particular machine condition, which the
operator should pay special attention to, or that requires
the operator’s intervention.
Lamp Meaning
OFF The machine is ready for use.
GREEN lamp The can is positioned and it is
ON - o .
possible to proceed with dispensing.
blinking The humidifier cap is open.
With puncher
ON ‘ The machine is ready for punching.
Indicates and error condition or an emergency stop
condition.
Lamp Meaning
RED lamp OFF The machine is ready for use.
The emergency button has been
ON
pressed.
blinking Errors have been detected.

S perforgtorem - Kdy# sviti ZELENA kontrolka, sou¢asné
pohyby podstavce | qicnuti ¢tyt tlacitek zptisobi zvednuti police a prorazent
plechovky.
S BHL a automatickym podstavcem - tlacitko je
namontovano na pravé strané hlavy a umoZriuje zapnout
laserové paprsky (stisknéte bud' (&) nebo ® )
EVOPWR

Buttons to
move the shelf

The buttons are present on both sides of the dispensing
head. By pressing the two buttons @ or ® at the
same time you get to move the shelf up or down. The
shelf stops immediately as soon as even only one button
is released. Otherwise, the shelf stops automatically
when the can resting on it is detected by the photocell,
or while descending, when it reaches the bottom down
position.

With puncher - When the GREEN lamp is on, pressing
the four buttons at the same time will cause the shelf to
move up, and punch the can lid.

With BHL and automatic shelf - The same button is
mounted on the right-hand side of the dispensing head,
and it allows to switch on the laser beams (press either

the @ or ® button).
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5.6 Tlacitko off-line s BILOU kontrolkou

PFi stisknuti tlacitka off-line dojde k preruseni viech ¢innosti stroje, BIiLA
kontrolka blika, ¢imz oznacuje zapnuty stav stroje se zablokovanymi
funkcemi (off-line 1 nebo off-line 2); za tohoto stavu veskeré povely
zaslané do stroje nejsou pfijaty.

skné e W
Shi, nete Pocatecni . BILA
tlacitko off- Konecny stav
. stav kontrolka
line...
off-line 1 - .
. . Pomalé
on-line zablokované funkce o,
. blikani
stroje
... na okamzik . n-line - obnovené -
a okamz off-line 1 ° N Ob. ovene Sviti
funkce stroje
off-line 2 off-line 2 Ryd}le,
blikani
on-line off-line 2 -
maticky .
auFov aticky " Rychlé
. uzaver se otevre, blikani
off-line 1 funkce stroje jsou
... na nékolik zablokované
Vteﬁn on-line -
automaticky
off-line 2 uzaveér se zavre, Sviti
funkce stroje jsou
obnovené

Stroj musi byt uveden do stavu off-line 1 pfi doplfiovani zasobnikd
(kapitola 6.5) a do stavu off-line 2 pfi provadéni ukonl udriby, které
vyZzaduji otevieni automatického uzavéru (kapitola 7).

@ UPOZORNENI

Stisknuti tlacitka off-line béhem déavkovani formule zplsobi preruseni
¢innosti.

Obnoveni prerusené formule, Cili moZnost pokracovani v davkovani
chybéjiciho mnozstvi pro dokonceni vzorce, je moZné pouze v
pripadé, Ze firmware a davkovaci program podporuji tuto funkci.

Je-li preruseny provoz stroje, mizete provadét doplnéni barviv do
zasobnika.

5.7 Svételné listy LED (volitelné)

V prostoru davkovéni je namontované svételné listy LED, které
signalizuji stav stroje v riznych provoznich fazich.

V pfitomnosti svételnych LED list nejsou pfitomné signalizacni kontrolky,
protoZe jsou to samotné LED kontrolky, které signalizuji stav stroje:

Modra Stroj je zapnuty a pripraveny prijmout povely.

o . | Stroj je ve stavu off-line.
Blikajici modra . . . i
Tlacitko off-line bylo stisknuté.

Plechovka je umisténa (fotoburika detekuje jeji
pfitomnost) a da se pokracovat v davkovani anebo
perforaci.

Zelena

o . | ®* Autocap otevieny
Blikajici zelena Lo
e Autopad neni v klidové poloze

Bila Stroj davkuje.

Blikajici
Cervena

Signalizuje anomalii.
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5.6 Off-line button and WHITE lamp

When the off-line button is pressed, all functions of the machine are
interrupted; the WHITE lamp blinks to indicate that the machine is
switched on but with the functions blocked (condition off-line 1 or off-
line 2). In these conditions, any commands are refused.

Initial
condition

Press the off-

| Final condition
line button...

WHITE lamp

off-line 1 - machine

on-line .
functions blocked

Blinking slow

on-line - machine
off-line 1 . ON
functions restored

...for aninstant

off-line 2 | off-line 2 Blinking fast
on-line off-line 2 - the
t i L.
automatic ca_p Blinking fast
off-line 1 | opens, machine
..for a few functions blocked
seconds on-line - the
off-line 2 automatic cap ON

closes, machine
functions restored

The machine must be set to off-line 1 condition to perform canister
refilling (chapter 6.5) and to off-line 2 condition to execute maintenance
operations that require the automatic cap to be open (chapter 7).

@ WARNING

Pressing the off-line button while a formula is being dispensed will
cause dispensing to be interrupted.

The interrupted formula recovery function, i.e. the ability to resume
dispensing the quantity necessary to complete the formula, is
enabled only if the firmware and the dispensing program support
this function.

After interrupting the machine functions, it will be possible to carry out
canister refilling.

5.7 LED light bars (optional)

LED light bars are mounted in the dispensing area that signal machine
status in the different operating phases.

With the LED light bars, there are no signal lamps, since the LEDs will
signal machine status:

Color Meaning

The machine is ON and is waiting for

Blue communication.
Blue. blinkin Machine is in the off-line condition.
! € The off-line button has been pressed.
The can is positioned (the photocell has detected
Green it) and it is possible to proceed with dispensing or

punching.

Lo e Autocap is open
Green, blinking . . -,
e Autopad is not in rest position

White
Red, blinking

Machine is dispensing.

Fault condition.
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5.8 Funkce ,Easy-On“ pro pocitac (volitelnd)

Funkce ,,Easy-On“ umoZnuje zapnout pocita¢ umistény v oblasti, ktera
neni snadno dostupna pro obsluhu, pfimo z ovladaciho panelu stroje
pomoci tlacitka off-line.

Pro zapnuti pocitace drzte stisknuté tlacitko off-line po dobu alespon
10 sekund.

Kdyz se rozsviti signalizacni svétla, uvadéjici probihajici proces, tlacitko
uvolnéte.

5.8 “Easy-On” computer function (optional)

The “Easy-On” function allows to turn on the computer positioned in
an area not easily accessible by the operator, directly from the machine
control panel using the off-line button.

To turn on the computer, press and hold down the off-line button for
at least 10 seconds.

When the signal lights come on, to indicate that the process is in
progress, release the button.

Kontrolky na  ovladacim

tfi kontrolky blikaji soucasné
panelu

Svételné listy LED LED liSty se postupné rozsviti

Ctyfmi barvami

Pockejte na dokonceni procesu, dokud se pocitac nezapne.
Po dokonceni procesu je stroj v on-line stavu a je pfipraven k pouZiti.

Pokud je k dispozici volitelnd funkce ,Easy-On“ je na stroji namontovan
dalsi port USB (umistény vpredu, pobliz fotoburiky detekce plechovky)
pro pripojeni jakéhokoli zafizeni, jako je kalibrac¢ni vaha nebo USB disk.

EVOPWR

Lamps of the control panel | the three lamps blink simultaneously

the LED light bars turn on in a 4-

LED light bars
color sequence

Wait for the process to be concluded, until the computer is turned on.

At the end of the process, the machine is in on-line condition and ready
for use.

If the “Easy-On” option is present, an additional USB port is mounted
on the machine (front position, near the can detecting photocell) to
connect any device such as calibration scale or usb pendrive.
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5.9 Elektrické pfipojeni a zapnuti

Pokud se BILA kontrolka nerozsviti, ujistéte se, 7e neni
stisknuto nouzové tlacitko (kapitola 3.6). Pokud se nerozsviti
pocitac a monitor, ujistéte se, Ze jsou napdjeci privodni kabely
spravné zapojeny do pomocnych zdsuvek a Ze jsou zapnuty
prislusné spinace.

Pokud po zapnuti stroje blikd bila kontrolka na panelu anebo
svételnd lista LED blikd modrou barvou, znamenda to, Ze stroj
je v off-line stavu: obnovte normdini on-line stav stisknutim
tlacitka off-line.

Pri spusténi softwaru je obsluha poZdddana, aby vykonala
procedury pripravy stroje, které jsou uzce spojené s typem
pouZivaného ridiciho softwaru.

5.9 Electrical connection and start-up

If the WHITE lamp does not come on, make sure that
the emergency button is not pressed (chapter 3.6). If the
computer and monitor do not come on, make sure the power
cables have been properly connected to the power sockets,
and that the corresponding switches have been turned on.

If, after turning the machine on, the white lamp on the panel
is blinking, or the LED light bar is blinking blue, it means that
the machine is in the off-line condition. Restore machine
normal on-line condition, by pressing the off-line button.

When the software is launched it offers the operator a series
of procedure requests that have the purpose to get the
machine ready for use. These procedures are strictly related
to the type of management software used.

2]
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5.10 Deaktivace

@ UPOZORNENI

JEDOPORUCENO NIKDY NEVYPINAT STROJ, aniv zaviracich hodinach,
protozZe automatické nacasované funkce umoznuji udrzovat barviva v
co nejlepsich podminkdch konzervace a homogennosti.

V pripadé, ze je nutné stroj vypnout, je tfeba zamezit tomu, aby
zUstal vypnuty po dlouhou dobu. Pokud stroj neni pouzivan, vypnéte
pouze pocitac.

5.10 Shut-down

@ WARNING

WE RECOMMEND THAT YOU NEVER SHUT DOWN THE MACHINE,
even when closed for business, because the automatic, timed
functions help keep the colorant preserved and homogeneous.

Should it be essential to shut down the machine, avoid keeping it off
for extended periods of time. When the machine is not being used, if
necessary shut off only the computer.

‘ Spotreba proudu zapnutého stroje béhem necinnosti nebo
/ béhem operace michdni je velmi nizkd.

‘ Very little power is used by the machine itself when inactive
/ or during a stirring cycle.

1 2
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6 POUZITi DISPENZERU

6.1 Obecna upozornéni

OCHRANNE
RUKAVICE
. A MECHANICKE
Je nelzbytne, at.)y os’oby vy.ll<olnava1|vc| RIZIKO (NATRZENI
tyto Ukony nosily nasledujici prostiedky PREREZANI)

individudIni ochrany.

/A\ NEBEZPECI

Stroj musi byt pouzivdn pouze jednim operatorem; je zakdzana
pfitomnost jinych pracovnikd, ktefi by se mohli dostat ke stroji a
dotykat se jeho casti.

Je zakazdno pouZivat stroj bez ochrannych krytd nebo s
deaktivovanymi, poskozenymi nebo nepritomnymi bezpecnostnimi
zafizenimi. Ochranné panely musi byt pfisné zaviené.

Z zadného divodu béhem provozu stroje nevkladat ruce do prostoru
davkovani, s vyjimkou nakladani a vykladani baleni.

Béhem manipulace oballl nepfekracujte meze hmotnosti stanovené
platnymi normami.

Provedte jednotlivé procedury popsané v nasledujicich kapitolach v
souladu s uvedenym poradim operaci. To zaruCuje spravny zplsob
pouzivani stroje, snizuje mozna rizika pro obsluhu a zabranuje
Skodam na samotném stroji.

6.2 Na pocatku pracovniho dne

Na pocatku kazdé pracovni smény provadét vidy nasledujici operace:

e Zkontrolujte, zda je stred trysek Cisty.

e (Se zvlhéovalem na bazi rozpoustédla nebo bez zvlhCovace)
Zkontrolujte, zda je houba Cistd a napusténa; pokud je potreba ji
napustit, pouzijte vhodnou kapalinu (volba kapaliny zavisi na povaze
barviv a musi byt ur¢ena pfimo vyrobcem pouzivanych vyrobk).

e (Se zvlhcovatem na vodni bazi) Zkontrolujte, zda hladina vody v lahvi
neni pod minimem.

e (S Autopadem) zkontrolujte stav Cisténi vnitini viozky.

e (S perforatorem) zkontrolujte stav Cisténi noze.

e Provedte celkové proplachnuti systému (neni nutné, pokud je dispenzer
vybaven systémem trysek s integrovanym ventilem).

6.3 Obsluha

Operator je vedeny pti obsluze stroje instrukcemi z fidiciho softwaru,
ktery zobrazuje pokyny, které je tfeba provést a také operace, které
stroj vykonava.

Faze obsluhy Volby Ref.

Provedte volby v Fidicim softwaru (vybér
produktu, vzorce a velikosti obalu).

s poloautomatickym

podstavcem kap. 6.3.1
Umistéte plechovku do stroje a sefidte vysku tomatickym
podstavce. S automaticky, kap. 6.3.2
podstavcem
s véle¢kovou drdhou  kap. 6.3.3
s centrovanim
Sefid'te polohu plechovky vzhledem k bodu plechovek kap. 6.3.4
stfedu davkovani. se systémem B.H.L.
Laser
Provedte perforaci vika plechovky (volitelné). s perforatorem kap. 6.3.5
Pomoci softwaru zadejte povel k davkovani kap. 6.3.6

formule.

Po dokonceni plnéni obal vyjméte a pokracujte
dalsim procesem plnéni.
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6 USING THE DISPENSER

6.1 General warnings

MECHANICAL RISK
PROTECTION GLOVES

@ (TEAR, CUT)
o

Personnel in charge of these operations
must wear the following personal
protective equipment.

/A\ DANGER

The machine must be used by a single operator. Unauthorized people
who could reach or touch machine parts during operation must not
be admitted in the nearby area.

Itis strictly forbidden to use the machine without protections or with
any safety devices present on the machine disabled, broken down, or
removed. The panels must be kept closed at all times.

Do not, for any reason, place your hands in the dispensing area when
running the machine, except for loading and unloading the cans.

When handling cans, do not exceed the weight limits stated by the
current regulations in force.

Carry out the single procedures described in the following chapters
respecting the sequence of operations indicated. This guarantees
correct use of the machine, reduces any risks for the operator and
avoids damage to the machine itself.

6.2 At the beginning of the working day

At the beginning of each work shift, always carry out the following
operations:

e Check that the nozzle center is clean.

e (With humidifier for solvent-based colorants or without humidifier)
Check that the sponge is clean and saturated; if it is necessary
to saturate, use only appropriate liquid (the choice of the liquid
depends on the nature of the colorants, and must be done directly
by the manufacturer of the products used).

e (With humidifier for water-based colorants) Check that the water in
the bottle is not below the minimum level.

e (With Autopad) Check that the pad is clean.
e (With Puncher) Check the cutting tool is clean.

e Carry out system Purge (not necessary if the dispenser is equipped
with Integrated Nozzle Valve System).

6.3 Running the machine

The operator is guided in running the machine by the management
software, which displays the instructions to be carried out and the
actions performed by the machine.

Steps Options Ref.

Make the selections from the
management software (selection of the
product, formula and cansize).

with semiautomatic shelf  ch. 6.3.1

Load the can in the machine and adjust

the height of the can shelf with automatic shelf ch.6.3.2

with roll conveyor ch.6.3.3

Adijust can position with respect to the _ With can centering device

di ; ch.6.3.4
Ispensing center. with Laser B.H.L.
Carry out punching of the can lid with puncher ch.635
(optional).
Via the software, enter the formula ch. 636
dispensing command. T
When dispensing is finished, remove
the can and proceed with another
dispensing process.
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6.3.1 PInéni plechovky - Poloautomaticky podstavec

| 6.3.1 Loading the can - Semiautomatic shelf

Ve

(autopag (autocap)
+puncher)

Q

EVOPWR

Poloautomaticky podstavec je vybaveny bezpecnostnim

spodnim diskem (kapitola 3.5) za ucelem ochrany pred
' rizikem stlaceni. Bezpecnostni disk zasahuje tak, Ze zpusobi
zastaveni podstavce v pripadé, Ze se ho operdtor ndhodné
dotkne.

PoloZte plechovku na plochu podstavce nebo pfipadnou vahu. K
posunuti a dopraveni tézkych plechovek na podstavec pouZijte
véleckové dopravniky (kapitola 6.3.4).

Stisknout a soucasné podrzet stisknuta dvé tlacitka @ pro
zvednuti podstavce, ktery se zastavi, kdyZz je plechovka spravné
umisténa.
Pokud je to potfeba, sniZit podstavec stisknutim dvou tlacitek ®
soucasné.

With the purpose to prevent any crushing risks, the
‘ semiautomatic shelf is fitted with a lower safety plate

(chapter 3.5). The safety plate intervenes by causing the shelf
to stop if it is inadvertently touched by the operator.

1. Place the can on the shelf or on a possible scale. Use the roll
conveyors, if fitted, to slide and ease heavy cans on the shelf
(chapter 6.3.4).

2. Press and hold down the two buttons (&) at the same time, to
raise the shelf, which stops when the can is correctly positioned.

3. If necessary, lower the shelf by pressing the two buttons ® at
the same time.
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6.3.2 PInéni plechovky - Automaticky podstavec

Stroj je vybaveny dvéma bezpecnostnimi disky (kapitola 3.5)
za ucelem ochrany pred rizikem stlaceni. Bezpecnostni disky
zasahuji tak, Ze zptsobi zastaveni podstavce v pfipadé, Ze se
ho operdtor ndhodné dotkne.

‘

/

Polozte plechovku na plochu podstavce nebo pripadnou véhu. K
posunuti a dopraveni tézkych plechovek na podstavec pouZijte
valeckové dopravniky (kapitola 6.3.4).

Ridici software Fidi pohyb automatického podstavce, kontroluje
pfitomnost plechovky a zda pritomna plechovka odpovida té, ktera
byla zvolena pro davkovani receptury z fidiciho softwaru.

Tyto kontroly se také provadéji prostiednictvim fotobunky umisténé
pod stiedem trysky. KdyzZ je plechovka umisténd na podstavci zachycena
fotobunkou, podstavec se automaticky zastavi.

Po umisténi plechovky fidici software ohlasi chybu, pokud plechovka
na podstavci chybi nebo je vétsi ¢i mensi nez ta, ktera byla vybrana pro
vydej.
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6.3.2 Loading the can - Automatic shelf

With the purpose to prevent any crushing risks, the machine
is fitted with two safety plates (chapter 3.5). The safety

/ plates intervene by causing the shelf to stop if they are
inadvertently touched by the operator.

Place the can on the shelf or on a possible scale. Use the roll conveyors,
if fitted, to slide and ease heavy cans on the shelf (chapter 6.3.4).

The management program controls the movement of the automatic
shelf, checks for the can presence and that the can placed on it is
actually the one selected through the program for dispensing the
formula.

These checks are also carried out by a photocell located underneath the
nozzle center. The shelf automatically stops when the can is detected
by the photocell.

After a can has been positioned, the program will indicate an error if
the can is missing from the shelf, or if it is larger or smaller than the one
selected for dispensing.
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6.3.3 PlInéni plechovky - Valeckovy dopravnik | 6.3.3 Loading the can - Roll conveyor

>

=

Polozte plechovku na valeckovy dopravnik a doprovodte ji pod Place the can on the roll conveyor and slide it under the dispensing
davkovaci hlavu. head.
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6.3.4 Pouziti centrovaciho zafizeni plechovek a Bung Hole
Locator

| 6.3.4 Use of can centering device and Bung Hole Locator

S centrovdnim plechovek

Umistéte plechovku do stfedu centrovaciho kruhu odpovidajiciho
praméru.

S Bung Hole Locatorem a poloautomatickym podstavcem

1. Po umisténi plechovky tak, aby doslo k zaclonéni fotoburiky A se
rozsviti laserové paprsky.

2.  Umistéte obal tak, aby se otvor ve vicku nachazel ve stredu
laserového paprsku.

S Bung Hole Locatorem a automatickym podstavcem

1. Po umisténi plechovky zapnéte laserové paprsky pomoci
pridavného tlacitka umisténého na pravé strané davkovaci hlavy.

2. Umistéte obal tak, aby se otvor ve vicku nachazel ve stfedu
laserového paprsku.
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With can centering device

Place the can in the centering ring of the suitable diameter.

With Bung Hole Locator and semiautomatic shelf

1. After having correctly positioned the can so as to obscure
photocell A, the laser beams will switch on.

2. Position the can in such a way that the hole on the lid is in the
center of the laser beams.

With Bung Hole Locator and automatic shelf

1. After having loaded the can, switch on the laser beams using the
additional button located on the right of the dispensing head.

2. Position the can in such a way the hole on the lid is in the center

of the laser beams.
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6.3.5 Perforace plechovky

Nezapomerite, 7e perforaci je nutné provést PRED prikazem k
/ ddvkovani z fidiciho softwaru.

1. Kdyzje plechovka umisténa tak, aby zaclonila fotoburiku A (kapitoly
6.3.1 a 6.3.2), rozsviti se ZELENA kontrolka, ktera indikuje, Ze je
mozZné provést k perforaci.

@ UPOZORNENI

Raznik perforatoru je velmi ostry. Deska zatlacujici obal je pfitomna
rovnéz na ucely ochrany. Nikdy nezatlaCujte desku smérem nahoru.
Nedotykejte se cepele perforatoru rukama.

Ujistéte se, Ze nddoba ma viko.

2. Stisknéte a zaroven podrzte Ctyri tlacitka na pravé a levé strang;
podstavec provede pohyb nahoru, aby pfitlacil plechovku proti
razniku perforatoru a poté se vrati do vychozi polohy; béhem
spousténi podstavce je mozné uvolnit tlacitka.

6.3.6 Davkovani

Systém davkovani zavisi na typu provedeni stroje (sekvencni nebo
simultanni):

Pokud jsou pritomné svételné listy LED, pfi povelu pro davkovani se
rozsviti bila LED liSta, uvadéjici probihajici proces davkovani stroje.

S Autocap:

Na prikaz k vydeji se automaticky uzavér otevre, aby se uvolnil stfed
trysky a stroj za¢ne vydavat produkty predpokladané v recepture ve
stanoveném mnozstvi; na konci vydeje se uzavér automaticky uzavre.

S Autopad:

Poznamka: standardni poloha Autopadu je konfigurovatelnd, takZe
jeho cinnost zdvisi na tom, jak byl nastaven.

Na povel k vydeji stroj zahaji vydej produktl predpokladanych v
recepture ve stanoveném mnozstvi; na konci vydeje se Autopad (pokud
je otevreny) zavre, vycCisti trysky a poté se znovu otevre.

Poloautomaticky podstavec lze konfigurovat v EVOservice tak, aby se
na konci vydeje automaticky spustil do nastavené vysky (typicky do
vysky pfipadného valeckového dopravniku).
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6.3.5 Punching the can

Remember to carry out punching BEFORE commanding the
/ dispensing from the software.

1.  When the can has been positioned so as to obscure photocell A
(chapter 6.3.1 and 6.3.2) the GREEN lamp will light, to indicate
that is it is now possible to proceed with punching.

@ WARNING

The punch tool is sharp. The can-holding plate is installed for safety
purposes as well. Never puch the plate upward. Do not touch the
puncher blade with your hands.

Ensure that there is a lid on the can.

2. Press and hold down contemporaneously the four buttons on the
right and left sides; the shelf will rise further in order to push the
can against the puncher and then return to the initial position.
During shelf descent, it is possible to release the buttons.

6.3.6 Dispensing

The dispensing system depends on the machine version.

If the LED light bars are present, when the dispensing command is
entered, the white LED light bar turns on, to indicate that the machine
is executing the dispensing process.

With Autocap:

When the dispensing command is entered, the automatic cap opens to
expose the nozzles and the machine begins to dispense the products
included in the formula in the set amounts; the cap will automatically
close when dispensing is finished.

With Autopad:

Note: the standard position of the Autopad can be configured, therefore
the way it operates depend on the settings.

When the dispensing command is entered, the machine begins to
dispense the products included in the formula in the set amounts; the
Autopad (if open) will automatically close when dispensing is finished,
to clean the nozzles, and then it re-opens.

The semiautomatic shelf can be configured in EVOservice to
automatically move down, at the end of dispensing, to a set height
(typically the height of a roller conveyor).
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6.4 Automatické procesy

Michani je Casové nastaveny proces aktivovany automaticky za Gcelem
v zasobniku udrzet vyrobek urceny k davkovani v co nejlepSim stavu
konzervace a homogenizace, a to pohybem michacich lopatek uvnitf
zésobnika.

Systém recirkulace provadi cirkulaci barviv v déavkovacich okruzich
a zabrafiuje usazovéni pigmentd v rlznych ¢astech okruhu. Barvivo
proudi ze dna zasobniku a znovu se do néj vraci pfes recirkulacni spoj,
aniz by vychazelo ze stfedu trysky.

Trvani a ¢asové intervaly mezi jednotlivymi cykly michani ¢i recirkulace
mohou byt pfizpisobovany prostrednictvim konfiguracniho softwaru
podle povahy produktl pouZivanych ve stroji.
Doporucuje se udrZovat zdsobniky zavrené prislusnymi viky a
‘ vyhnout se vloZeni rukou do zdsobnikd, a to i v nepfitomnosti

/ barviva.

V prabéhu nacasovaného procesu je mozné stroj stale pouzivat; proces
se prerusi a po nékolik sekundach necinnosti stroje se opét restartuje.

6.5 Doplnéni zasobniku

1. Stisknéte na okamzik tlacitko off-line (kapitola 5.5).
Bila kontrolka na ovladacim panelu blika. Pokud jsou pfitomné LED listy,
modra lista blika.

2. Vyjméte viko zasobniku, ktery se bude plnit.

‘

/

3. Doplrite pozadované barvivo do zasobniku zplsobem, aby

nestrikalo vné a aby se nerozptylilo do vzduchu. V pripadé, Ze
je pritomny odkapavac lahvi, ovérte jeho spravnou polohu,
poté nalijte poZzadované barvivo dovnitf zdsobniku pfimo na
odkapavaci lahvi takovym zplsobem, aby se nevystiikalo ven
nebo aby nedoslo k emulgaci vzduchu.

@ UPOZORNENI

NELEJTE barvivo pfimo na hridel michacky.

NIKDY NEPREKRACUJTE MAXIMALNI HLADINU BARVIVA V NADRZI,
ktera je priblizné 1,5 cm (0,6”) pod recirkulacnim spojem.

Rucné zatrepat nddobou s barvivem, které se bude do
zdsobniku nalévat. NepouZivejte automatickd michadla.

Aby se zabranilo preteceni barviva z hfidele michaciho systému,
je nutné, aby se odkapava¢ lahvi NEVYJIMAL bé&hem doplfiovéni
barviva. Hladina barviva NESMI pFesdhnout maximalni moinou
uroven stanovenou 1.5 [0.6] cm (2”) od horniho okraje zasobniku.

Unik barviva zp(isobi zablokovéni ¢erpadlové jednotky okruhu.

4. Zavrete zasobnik vikem.

5. Provedte obnoveni provozu stroje on-line pomoci tlacitka off-line
(kapitola 5.5).

6. Zopakujte vyse uvedené operace k doplnéni ostatnich zasobnikd.
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6.4 Automatic processes

Stirring is a timed process, activated automatically to properly store the
product in the canisters and keep it in ideal, homogeneous conditions for
dispensing, through the movement of stirring paddles inside canisters.

The Recirculation process circulates the colorant through the
dispensing circuits, avoiding pigment sedimentation in the various
parts of the circuit. The colorant leaves the bottom of the canister and
returns in the canister through the recirculation connector, without
being dispensed through the nozzle center.

The duration and the interval between one stirring or recirculation
cycle and another can be customized via the configuration software,

based on the nature of the products used on the machine.
We recommend to keep the canisters closed with their
;' corresponding lids; do not insert hands in the canister even
when no colorant is present

When an automatic process is in progress, the machine can still be
used; the process will be suspended and restarted after a few seconds
that the machine is inactive.

6.5 Refilling the canisters

1. Press the off-line button for an instant (chapter 5.5).

The white lamp on the control panel blinks. If the LED bars are present,
the blue bar blinks.

2. Remove the lid of the canister to be filled.

Shake the container of colorant to be poured into the canister
/ manually. Do not use automatic shakers.

3. Add the desired colorant to the canister so as to avoid spattering
or creating air emulsions in the colorant. If the bottle draining

is present, make sure that the bottle draining system is correctly
positioned, then add the desired colorant to the canister, by
pouring it directly on the bottle drainer, so as to avoid spattering
or creating air emulsions in the colorant.

@ WARNING

NEVER pour colorant directly onto the stirrer shaft.

THE COLORANT LEVEL MUST NOT EXCEED THE MAXIMUM LEVEL,
placed at 1.5 cm (0.6”) approx. under the recirculation connector.

Colorant spills cause the circuit pumping unit to be blocked.

To avoid colorant spills from the shaft of the stirring system, it is
essential that you DO NOT REMOVE the bottle drainer while topping
up. The colorant level MUST NOT exceed the maximum level, placed
at 1.5 cm [0.6] from the upper edge of the canister.

Colorant spills cause the circuit pumping unit to be blocked.

Close the canister with its corresponding lid.

Bring the machine back to the on-line condition using the off-line
button (chapter 5.5).

6. Repeat the above steps to fill other canisters.
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@ UPOZORNENI

V pripadé, Ze jste jednali nespravné a zpUsobili jste preplnéni
zasobniku:

e V pripadé, kdy produkt pretekl dovnitf stroje, nesnazte se to

vycistit; hned vypnéte stroj a kontaktujte technicky servis.

Pokud se naopak produkt vylil mimo zasobnik, je nutné ihned
vypnout stroj a peclivé ocistit papirem nebo vlhkym hadrem.
Pokud je to mozné, nechte barvivo uschnout a odstrarnte ho
Spachtli.

Pokud produkt z okrajli zasobniku nevytekl, nezavirejte zasobnik
vikem a ihned prikroc¢te k davkovani prebytecného barviva,
dokud nedosahnete spravné hladiny. Dfiv, nez zasobnik uzaviete
vikem, peclivé okraje zasobniku ocistéte papirem nebo vlhkym
hadrikem.

K zamezeni rizika uklouznuti udrZujte podlahu kolem stroje vidy
Cistou bez moznych unikd produktu.

NIKDY K CISTENi STROJE NEPOUZIVEJTE VODU ANI PRODUKTY NA
BAZI ROZPOUSTEDLA.

POUZITi AGRESIVNICH CISTiCICH PROSTREDKU MUZE POSKODIT
KOMPONENTY A LAKOVANI KRYTU.

/A\ NEBEZPECI

@ WARNING

In case of improper actions, which caused canister overfilling with
colorant:

e In case the colorant has poured inside the machine, do not try

to clean; turn the machine off at once and contact an authorized
service center.

If, on the contrary, the product has already poured out of the
canister, it is necessary to shut off the machine immediately and
clean with paper or a moistened cloth. Whenever possible, leave
the colorant to dry itself and remove with a spatula.

If the product has not yet come out of the canister borders, it is
necessary to avoid closing the canister with its lid and provide
immediately to dispense the exceeding colorant until the correct
level is reached. Clean carefully the upper border of the canister
with paper or a moistened cloth before closing it with the lid.

To avoid the risk of slipping, keep the floor around the machine
clean from possible product spills.

NEVER USE WATER OR SOLVENT-BASED CLEANING PRODUCTS
TO CLEAN THE MACHINE.

USING AGGRESSIVE CLEANING LIQUIDS CAN DAMAGE
COMPONENTS AND EXTERNAL PANELS PAINT COATING.

Pokud se pouZivaji barviva, kterd obsahuji tékava rozpoustédia,
doplnéni zasobnikd musi byt provedené otevienim vidy pouze
jednoho zasobniku.

NepouZivejte otevieny ohen nebo material, ktery by mohl zpUsobit
jiskry a vznitit pozar.

Je zakdzano koufit v blizkosti stroje.

/A\ DANGER

When using colorants containing volatile solvents the canister top
up must be carried out opening one canister at the time.

Avoid naked flames or material that may create sparks and cause a
fire.

It is forbidden to smoke in the machine nearby area.

@ UPOZORNENI

Nedoplnéni nebo nespravné doplnéni hladin barviva v zasobnicich
mdze ohrozit presnost v odstinu nebo dokonce k uUplnému
vyprazdnéni zasobnik( a okruh stroje.

@ WARNING

Failure to update, or incorrect update of the colorant levels in the
canisters may compromise the accuracy of the hue produced or,
worse yet, lead to emptying the machine canisters and circuits.

Doporucuje se udrZovat zdsobniky stdle plné a casto je
doplniovat.

/

We recommend that you keep the canisters full at all times
by topping up frequently

X

/

After topping up the colorant, it is advisable to carry out the stirring
process using the functions provided in the management software,
to eliminate any air that may be emulsified and incorporated into the
colorant.

Po doplnéni barviva je doporuceno provést michani aktivovanim
patficnych funkci Ffidictho programu, aby se vyloucila emulgace
vzduchu, ktery se pak dostane do barviva.
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6.6 Anomalie

Problém

Stroj se nezapne.

Pfic¢ina
Stroj je odpojeny od elektrického
zdroje.

Reseni

Zkontrolujte zapojeni na zadni strané stroje (kapitola 5.4).

Hlavni vypinac je v poloze vypnuto (0).

Nastavit hlavni vypina¢ do polohy zapojeno (l) (kapitola 5.9).

Jedna nebo vice pojistek mizou byt
spalené.

Vymérite jakékoli spalené pojistky v pojistkové skiini
(kapitola 5.3).

Zasahla ochrana elektrického napéti.

Pockejte nékolik minut a zkuste znovu zapnout stroj. Pokud
anomalie trva, kontaktujte autorizovany technicky servis.

Vadné elektrické spoje.

Kontaktujte autorizovany technicky servis.

Ridici program signalizuje chybu v
komunikac¢nim protokolu.

Stroj je vypnuty.

Zapnéte stroj (kapitola 5.9) a restartujte fidici software.

Stroj je odpojeny od pocitace.

Zkontrolujte zapojeni na zadni strané stroje (kapitola 5.4).

Sériovy nebo USB port pocitace neni
spravné nakonfigurovén nebo je vadny.

Prostiednictvim programu ke konfiguraci a kalibraci
zkontrolujte spravnost komunikacniho portu pouzivaného ke
komunikaci s pocitacem.

Provedte opravu sériového nebo USB portu pocitace.

Poskozeny sériovy kabel.

Nahradte komunikacni kabel originalnim nahradnim dilem
od vyrobce.

Vadné spojeni.

Kontaktujte autorizovany technicky servis.

BiLA kontrolka pomalu blika a stroj
odmita povely.

Stroj je ve stavu off-line 1.

Obnovte stav stroje na on-line pomoci tlacitka off-line.

Stroj nefunguje.

Tlacitko off-line je stisknuté.

BiLA kontrolka blika.

Uvolnéte tlacitko off-line (kapitola 5.6).

Doslo k chybé.
CERVENA kontrolka blika.

Zkontrolovat chybové hlaseni zobrazené v fidicim softwaru.

Po odstranéni priciny chyby obnovit stroj povelem reset
nebo vypnutim a novym spusténim stroje.

Pokud anomdlie trva, kontaktujte autorizovany technicky
servis.

BiLA kontrolka rychle blika a stroj
odmita povely.

Automaticky uzavér je otevreny a stroj
je ve stavu off-line 2.

Zavriete automaticky uzavér a obnovte stav stroje na on-line
stisknutim tlacitka off-line.

Stroj nefunguje a na ovladacim
panelu sviti CERVENA kontrolka.

Nouzové tlacitko je stisknuté.

Obnovit nouzové tlacitko (kapitola 3.6).

Operace spojena s perforaci selhala
a plechovka zUstala zachycena v

Raznik je opotreben anebo znecistén,
proto neprovani presny fez, anebo jsou
znecistény posuvné sloupky perforovaci
jednotky.

Mirné snizte podstavec a rukou zatlacte plechovku smérem
dold, abyste ji uvolnily. Plati povinnost pouzivat ochranné
rukavice.

OCHRANNE RUKAVICE MECHANICKE RIZIKO (NATRZENI,
PREREZANI)

Na fezném nastroji perforatoru provedte radnou udrzbu

perforovaci jednotce. (¢i&téni) anebo pozadejte o jeho vyménu.
. . Ovérte dobry stav plechovek, a zda maji vhodné rozméry a
Plechovka je deformovéna. . v P ) v
stroj je muze zpracovat.
Senzory perforace nejsou serizeny Kontaktujte asistencni sluzbu pro mimoradnou udrzbu
spravné. perforovaci jednotky.
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6.6 Troubleshooting

Problem

The machine does not turn on.

Cause

Power supply is missing.

Solution

Check the connections at the back of the machine (chapter
5.4).

Main switch in OFF position (O).

Set the main switch to the ON position (I) (chapter 5.9).

One or more fuses may be blown up.

Replace any blown fuse inside the fuse compartment
(chapter 5.5).

The power supply unit is in overcurrent.

Wait a few minutes and try to restart the machine. If the
problem persists, contact the authorized technical service.

Electrical connections are defective.

Contact the authorized technical service.

The management software shows
an error in the communication
protocol.

Machine is OFF.

Turn the machine on (chapter 5.9) and restart the
management software.

Machine disconnected from the
computer.

Check the connections at the back of the machine (chapter
5.4).

Computer serial port or USB port
wrongly configured or defective.

Use the configuration and calibration software to make sure
you have correctly configured the port used to communicate
with the machine.

Repair the computer serial port or USB port.

Serial cable damaged.

Replace the communication cable using manufacturer’s
original spare parts.

Connection defective.

Contact the authorized technical service.

The WHITE lamp blinks slowly and

the machine refuses the commands.

The machine is in the off-line 1
condition.

Bring the machine to the on-line condition by using the off-
line button.

The machine does not work.

The off-line button is pressed.

The WHITE lamp blinks.

Release the off-line button (chapter 5.6).

An error has occurred.

The RED lamp blinks.

Check the error message displayed in the software.

After removing the cause of the error, restore the machine
by sending a reset command.

If the problem persists, contact the authorized technical
service.

The WHITE lamp blinks fast and the
machine refuses the commands.

The automatic cap is open and the
machine is in the off-line 2 condition.

Close the automatic cap and bring the machine to the on-
line condition by using the off-line button.

The machine does not work and the

RED lamp on the control panel is on.

Emergency button is pressed.

Release the emergency button (chapter 3.6).

The punching operation failed and
the can got stuck in the punching

group.

The punch tool is worn or dirty and
therefore does not cut well, or the
sliding columns of the punch group are
dirty.

Lower the shelf slightly and push the can down by hand to
disengage it. The use of safety gloves is mandatory.

@ MECHANICAL RISK PROTECTION GLOVES (TEAR, CUT)

Perform routine maintenance on the punch tool (cleaning)
or request replacement.

The paint can is deformed.

Check that the cans are in good condition and that they are
of the right size and intended for use with the machine.

The punching sensors are not properly
adjusted.

Call the technical service for extraordinary maintenance on
the punching group.
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7 RADNA UDRZBA
7.1 Obecnd upozornéni

OCHRANNE RUKAVICE
PROTI MECHANICKEMU
RIZIKU (NATRZENI,

PREREZANI)
O

Je nezbytné, aby osoby vykonavajici
tyto Ukony nosily nasledujici prostiedky
individudIni ochrany.

/A\ NEBEZPECI

Pred provedenim jakéhokoliv zasahu udrzby je nutné vypnout stroj a
odpojit privodni napajeci kabel ze sité elektrického proudu.

Béhem provadéni udrzby hrozi vysoké riziku styku s barvici hmotou;
postupujte podle pokyn( uvedenych v kapitole 3.2.

7.2 Tabulka udriby

@ UPOZORNENI

Uvedené intervaly udrzby jsou pfiblizné a zavisi na vlastnostech
barviv, na podminkdch prostredi a na frekvenci pouZivani stroje.

Frekvence

Prislusenstvi 2 krat

tydné

Zacatek
smény

podle
potieby

Proplachnuti (neni nutné s INV) v
Cisténi stied trysek v
Kontrola ocisténi houbicky / v
vlozky

zvlhcovac na bazi

Kontrola saturace houbicky rozpoustédla v
(pouze Autocap) nebo bez
zvlhcovace

zvlh¢ovac na bazi

Zvlhéeni houbicky (pouze rozpoustédla v
Autocap) nebo bez
zvlhcovace
Cisténi houbicky / viozky v
Kontrola stavu razniku perforator v
Cisténi vnéjsich &asti dispenzeru v
Doplnéni lahve zvlhéovace zvihéovat s vodou v

7.3 Produkty k pouziti

Doporucujeme pouzivat produkty, které jsou kompatibilni s povahou
barviv pritomnych ve stroji v momenté, kdy se provadi Cisténi stredu
trysek, zvlhcovani houby zvlhCovaciho uzdvéru a dcisténi viozky
Autopadu.

Typ barviva Doporucovany produkt

S obsahem | rozpoustédla s pomalou evaporaci kompatibilni s pouzivanymi
fedidel barvivy

Vodou feditelna voda

volba zavisi na typu pfisad pouzivanych k vyrobé barviv; dalsi

SmiSené systém
v v informace si vyzadejte od prodejce nebo vyrobce barviva.

Pokud se objevi pliseri na uzavéru, na houbickach nebo ve vodé ldhve
zvlhéovace, doporucujeme pouZzit nasledujici roztoky:

e 50% roztok (v objemu) propylén glykolu ve vodé;
e Roztok AgCl ve vodé;

e Chlorové bélidlo v 1% koncentraci.
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7 ORDINARY MAINTENANCE

7.1 General warnings

MECHANICAL RISK
PROTECTION GLOVES
(TEAR, CUT)

O

Personnel in charge of these operations
must wear the following personal protective
equipment.

/A\ DANGER

Before carrying out any maintenance operations, you must turn off
the machine and unplug the power supply cable from the mains
socket outlet.

During machine maintenance operations there is a high risk of
contact with the coloring product; strictly follow the indications of
chapter 3.2.

7.2 Maintenance table

@ WARNING

The frequencies indicated are approximate, since they depend on
the type of colorants, environment conditions and frequency of use
of the machine.

Frequency
Operations Accessories beginning | twicea e
o% shift week necessary

Purge machine (not necessary v
with INV)
Clean the nozzle center v
Check the sponge / pad is clean v
Check the sponge is saturated ?;;T:ri‘f:)e;r no v
(Autocap only) humidifier
Moisten the sponge (Autocap ?;:]T;ﬂge;r no v
only) humidifier
Clean the sponge / pad v
Check condition of puncher puncher v
Clean the dispenser externally

. A humidifier
Fill up the humidifier bottle (water) v

7.3 Products to be used

We recommend to use products compatible with the type of colorants
in the machine when cleaning the nozzle center and moistening the
humidifier and cap sponge or cleaning the Autopad pad.

Type of colorant Suggested product

slow-evaporating solvent, compatible with the colorants
Solvent-based colorants d
use

Water-based colorants water

the choice depends on the type of vehicles used to produce
the colorants; for more information, contact the dealer or
colorant manufacturer

Mixed systems

Should growths form in the cap, in the sponges or in the humidifier
water bottle, it is advisable to use the following fluids:

e Propylene glycol solution, 50% by volume, in water;
e AgCl solution in water;

e Bleach (dilution 1%).
EVOPWR
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7.4 Externi CiSténi

@ UPOZORNENI

NIKDY K CISTEN{ STROJE NEPOUZIVEJTE VODU ANI PRODUKTY
REDITELNE REDIDLEM.

POUZITI AGRESIVNICH €ISTICICH PROSTREDKU MUZE POSKODIT
KOMPONENTY A LAKOVANI KRYTU.

V pripadé, kdy produkt pretekl dovnitf stroje, nesnazte se to vycistit;
hned vypnéte stroj a kontaktujte technicky servis.

7.4 External cleaning

@ WARNING

NEVER USE WATER OR SOLVENT-BASED CLEANING PRODUCTS
TO CLEAN THE MACHINE.

USING AGGRESSIVE CLEANING LIQUIDS CAN DAMAGE COMPONENTS
AND EXTERNAL PANELS PAINT COATING.

In case the colorant has poured inside the machine, do not try to clean;
turn the machine off at once and contact an authorized service center.

V pfipadé prevraceni vyrobku okamzité provést Cisténi stroje.
1. Odpojte napdjeni (kapitola 5.10).

2. Provedte bézné cisténi kryt(, panel( a tlacitek stroje od nedistot,
prachu nebo pfipadnych skvrn od barviva za pouziti mékkého a
suchého hadru nebo navlhéeného v jemném Cisticim roztoku.

3. Znovu pripojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9).

Cisténi pocitace provedte dle navodu vyrobce.

7.5 Cisténi stfedi trysek (Autocap)

A A\

1. Otevrete zvihcovaci uzavér.

g

Odpojte napajeni (kapitola 5.10).

3. Presné vycistéte trysky za pouZiti ostrého nastroje; peclivé
odstrante jakékoli zaschlé zbytky barviva, abyste zabranili
poskozeni zakonceni obvod.

4. Znovu pripojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9).

Otevrete zvlhCovaci uzavér.

v

6. Provedte Cisténi pomoci prislusného prikazu z fidiciho softwaru.

In case of paint spills, clean the machine immediately.
1. Disconnect power supply (chapter 5.10).

2. Clean coverings, panels and control devices of the machine, to
remove dirt, dust and any colorant stains, using a soft and dry
cloth, or slightly moistened with a mild cleansing solution.

3. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

See the manufacturer manual forinstructions on cleaning the computer.

7.5 Cleaning the nozzle center (Autocap)

A A\

1. Open the humidifier cap.

2. Disconnect power supply (chapter 5.10).

3. Accurately clean the nozzles using a sharp tool; remove any dried
colorant residue delicately, to avoid damaging the ends of the
circuits.

4. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

v

Close the humidifier cap.

6. Carry out purge using the command in the management software.

EVOPWR
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7.6 Cisténi stredd trysek (Autopad s INV)
Autopad Cisti stfed trysek INV po kazdém vydeji.

V prfipadé potieby je moziné provést dalsi Cisténi stfedu trysek
nasledovné:

1. Pokud jesté neni otevien, oteviete Autopad pomoci tlacitka Off-
line.

2. Odpojte napdjeni (kapitola 5.9).

® ZAKAZ

K CISTENI STREDU TRYSEK NIKDY NEPOUZIVEJTE ABRAZIVNI
HOUBY NEBO HADRY ANI SPICATE NASTROIJE.

NEPOUZIVEJTE ROZPOUSTEDLA NEBO AGRESIVN{
PRODUKTY.

CIsTICI

3. Opatrné ocistéte stred trysky vlhkym hadrikem nebo specidlnim
Cisticim kartackem, ktery je k dispozici jako volitelné prislusenstvi.

4. Znovu pripojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9).

7.6 Cleaning the nozzle center (Autopad with INV)

The Autopad cleans the INV nozzle center after each dispensing.
When necessary, additionally clean the nozzles as follows:

1. If it’s not open already, open the Autopad using the Off-line
button.

2. Disconnect power supply (chapter 5.9).

® PROHIBITION

TO CLEAN THE NOZZLE CENTER NEVER USE ABRASIVE SPONGES
OR CLOTHS, OR SHARP TOOLS.

DO NOT USE SOLVENTS OR AGGRESSIVE CLEANING PRODUCTS.

3. Accurately clean the nozzles using a moistened cloth or the special
cleaning brush that can be ordered as an optional accessory.

4. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).
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7.7 Cisténi a vhiéeni houby (Autocap)

V pfipadé vymény houby pouZivejte pouze houbicky dodané
/ spolu se strojem.

& |

/A\ NEBEZPECI

POKUD JE STROJ VYBAVENY PERFORATOREM, JE POVINNE NOSIT
OCHRANNE OCHRANNE RUKAVICE PROTI POREZANI.

o
A A

1. Otevrete uzavér.

8 mm Odstranéni $roubu/sroubl

OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKEMU RIZIKU (NATRZENI,
PREREZANI)

2. Odpojte napajeni (kapitola 5.10).

3. Vymontujte kaliSek s houbickou.

BEZ ZVLHCOVACE:

a. Zkontrolujte stav houbicky a provedte zvlhceni. Hladina pouZité
kapaliny nesmi prekrocit tloustku houbicky. Pokud je houba velmi
Spinava, vyjmout ji a dikladné umyt.

SE ZVIHCOVACEM NA BAZI REDIDLA:

b.  Zkontrolujte stav houbicky. Pokud je houba velmi Spinava, vyjmout
ji a dbkladné umyt. Doplrite do tacku houbicky malé mnoZstvi
rozpoustédla, pricemz dbejte na to, abyste houbu dobre umistili
na filtr ponofenim jeji Spicky do rozpoustédla.

SE ZVLHCOVACEM NA BAZI VODY:

c.  Zkontrolujte stav houbicky. Pokud je houba velmi Spinava, vyjmout
ji a dikladné umyt.

4. 'V kazdém pripadé, pokud je houba pfilis opotfebend, provedte
jeji vyménu.

Namontujte zpét kaliSek houby.
Znovu pripojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9).

7. Otevrete uzavér.

EVOPWR

7.7 Cleaning and moistening the sponge
(Autocap)

‘

/

In case of humidifier cap sponge replacement, use only those
supplied with the machine

8 mm [0.31"] To remove the screw(s)

& |

/A\ DANGER

IF THE MACHINE IS EQUIPPED WITH PUNCHING DEVICE, YOU MUST
WEAR CUT-PROOF GLOVES.

@ MECHANICAL RISK PROTECTION GLOVES (TEAR, CUT)

A A

1. Open the cap.

2. Disconnect power supply (chapter 5.10).
3.  Remove the sponge holding lid.
WITHOUT HUMIDIFIER:

a. Check the condition of the sponge and moisten as needed. The
level of the humidifying liquid must not exceed the height of the
sponge. If it is very dirty, remove the sponge from the cap and
wash it thoroughly.

WITH SOLVENT HUMIDIFIER:

b. Check the condition of the sponge. If it is very dirty, remove the
sponge from the cap and wash it thoroughly. Top up with a small
quantity of solvent the tank inside the sponge support; when
repositioning the sponge on the filter, be careful to dip the tail
into the solvent.

WITH WATER HUMIDIFIER:

c. Check the condition of the sponge. If it is very dirty, remove the
sponge from the cap and wash it thoroughly.

4. Inall cases, if the sponge is severely damaged, replace it.

5. Re-install the sponge holding lid.

6. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).
7. Close the cap.
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7.8 Cisténi Autopadu

vos W

EVOPWR

X

/

| 7.8 Cleaning the Autopad

V pripadé vymeény vioZky Autopadu pouZivejte pouze vioZky
dodané spolu se strojem.

Pokud jesté neni otevien, oteviete Autopad pomoci tlacitka Off-
line.

Odpojte napajeni (kapitola 5.10).

Vyjméte drzak vlozky.

Peclivé umyjte.

V kazdém pfipadé, pokud je vlozka pfilis opotfebend, provedte jeji
vymeénu.

Namontujte zpét drzak viozky.

Znovu pripojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9).
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N o v ke wnN

In case of Autopad pad replacement, use only those supplied
with the machine

If it’s not open already, open the Autopad using the Off-line
button.

Disconnect power supply (chapter 5.10).

Remove the pad holder.

Wash thoroughly.

In all cases, if the pad is severely damaged, replace it.

Re-install the pad holder.

Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).



7.9 Kontrola a vyména razniku perforatoru

/A\ NEBEZPECI

JE POVINNE POUZ{VAT OCHRANNE RUKAVICE PROTI POREZANI.

O

OCHRANNE RUKAVICE PROTI MECHANICKEMU RIZIKU (NATRZENI,
PREREZANI)

8 mm Odstranéni razniku

&
&

A A

Odpojte napajeni (kapitola 5.10).

@) |

Noe

Zasroubujte nastroj A na raznik B.

3. Vlozte kli¢ € do drazek nastroje a mirné povolte Srouby D (aniz
byste je Uplné vysroubovali).

4. Otacejte a tdhnéte nastroj A smérem dold, abyste vytahli raznik B,
poté oddélte raznik od nastroje.

5. V pripadé potreby ocistéte povrch razniku od zaschlého materialu
pomoci pripravku kompatibilniho s povahou bazi, které pouzivate.
Je doporuceno namazat povrch béinym nekontaminujicim
mazivem (napf. ENOTAP apod.).

6. Namontujte zpét raznik opaénym postupem.
7. Znovu pfipojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9).

Pokud je perforace nedostatec¢na z dlivodu nadmérného opotrebeni
ostfi, raznik vymérite.
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7.9 Checking and replacing the puncher

/A\ DANGER

TO PERFORM THIS OPERATION YOU MUST WEAR CUT-PROOF
GLOVES.

@ MECHANICAL RISK PROTECTION GLOVES (TEAR, CUT)

8 mm [0.31"] To remove the puncher

’%/

@)1

A A

1. Disconnect power supply (chapter 5.10).

N

Screw tool A to puncher B.

3. Insert wrench C in the tool slots and slightly loosen screws D (do
not unscrew them completely).

4. Rotate and pull down tool A, so as to remove puncher B, then
separate the puncher from the tool.

5. Ifnecessary, cleanthe surfaces of the puncher to remove encrusted
matter, using a product compatible with the type of bases used in
your system. We recommend lubricating the puncher walls with a
common, non-contaminant lubricant (ENOTAP or similar)

6. Reassemble the puncher following the above steps in reverse
order.

7. Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).

If the can punching is inadequate because the cutting edge of the
puncher is excessively worn, replace the worn puncher.

Q

N E!B

A= A
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7.10 Doplnéni lahve zvlh¢ovace

@ UPOZORNENI

Pokud se hladina vody v lahvi dostane na minimum, okamZzité ji

7.10 Refilling the humidifier bottle

@ WARNING

When the water in the bottle reaches the minimum level, fill up

doplnte. immediately.
1. Odpojte napiajeni (kapitola 5.10). 1. Disconnect power supply (chapter 5.10).
2. Odstrarite uzavér lahve a doplrite vodu (maximalné 850 ml— 1,8 pinty), | 2. Remove the bottle cap and add water (850 ml / 1.8 Pint maximum),
pricemz dbejte na to, abyste NEPREKROCILI MAXIMALNI HLADINU. paying attention NOT TO EXCEED THE MAXIMUM LEVEL.
Pro sniZent rizika usazovdni vodniho kamene zplsobeného To reduce the risk of lime encrustations due to hard water, it
7 posz:van/m tvrdé vody se doporucuje pouZivat destilovanou 7 is recommended to use distilled water
vodu.
3.  Dobfe zaviete uzavér lahve. 3. Re-place the cap and firmly tighten.
4. Znovu pfipojte a zapnéte stroj (kapitola 5.9). 4.  Connect power supply and switch on the machine (chapter 5.9).
[MA)(
) <
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8 TECHNICKE UDAJE

8.1 Technické udaje

8 TECHNICAL SPECIFICATIONS

8.1 Technical data

Jednofazové 200 - 240 V™~ + 10%

Jednofazové 127 V~ + 10% [volitelné]

Single phase 200 - 240 V~ + 10%
Single phase 127 V~ + 10% [optional]

Napéti @ Power supply @
Jednofazové 100 - 120 V™~ + 10% [volitelné ETL] Single phase 100 - 120 V~ + 10% [ETL optional]
Jednofazové 200 - 208 V™~ + 10% [volitelné ETL] Single phase 200 - 208 V~ + 10% [ETL optional]
Frekvence @ 50/60 Hz Frequency 50/60 Hz
Pojistky @ F10A Fuses @ F10A

Maximalni p¥ikon )

CE, SD [Single Drive]:
od 150 do 600 W, na zakladé konfigurace

CE, CD [CentralDrive]:
Do 24c: 650 W; >25c¢: 800W (u této verze, 70% periodicky
prerusovany pracovni cyklus)

(viz tabulka pro udaje o stroji ve verzi ETL)

Maximum power absorbed @

CE, SD [Single Drive]:
from 150 to 600 W, based on configuration

CE, CD [CentralDrive]:
Up to 24c: 650 W; >25c¢: 800 W (for this version,
working cycle: intermittent periodic duty 70%)

(see table for machine data in ETL version)

Hladina hluku ®

Ekvivalentni hladina akustického tlaku: < 70 dB (A)

Noise level

Level of equivalent acoustic pressure: < 70 dB (A)

Pracovni podminky

Teplota: od 10°C (50 °F) do 40°C (104 °F)

prostredi © Relativni vihkost: od 5% do 85% (bez kondenzace)
Stroj neprenasi do okoli vibrace, které by mohly ohrozit
Vibrace stabilitu a presnost pfipadnych zafizeni umisténych v jeho

blizkosti.

Environment working

Temperature: between 10 °C (50 °F) and 40 °C (104 °F)

Relative humidity: between 5% and 85%, without

conditions

condensation

The machine does not transmit vibrations to the floor
Vibrations that may compromise the stability and precision of

3-4-6-9-15-35litrd

Obsah zasobnikd
(39g-49-69-95q-4G-9.2G)

* [CX] a [SX] max 24 pro EV - max 32 pro INV
e [LX] max 32

Pocet zasobnik{

SD [Single Drive]: dmychadlo, ozubeni nebo v kombinaci
o Cerpadlo s dmychadlem BPG: STD 0,25 I/m - HF 0,4 |/m;

e Zubové Cerpadlo Gear: STD 0,5 I/m - HF 1,0 I/m - LAB

Technologie davkovani 0,16 1/m

CD [Central Drive]: ozubeni

e Zubové cerpadlo s centrdlnim prevodem, pritokové
mnozstvi STD 0,5 I/m - HF 1,0 I/m

se zvlhcovacim uzdvérem:
e 28 mm (1.1”) [aZ do 16]
* 39 mm (1.5”) [od 17 do 20]
Max. pritokovy pramér "
@ e 45 mm (1.8”) [od 21 do 24/32]
SINV:
e 33 mm (1.3”) [aZz do 16]
e 45 mm (1.8”) [od 17 do 32]

otvord trysel

Systém déavkovani e simultanni

e [CX] a [SX] vnitFni

o [LX] vnéjsi

Jednotka davkovani

Typologie zasobnikd univerzalni (acetalova pryskyfice) nebo nerez

dekorativni a industridlni: na vodni bazi, univerzalni a na

Typologie barviv
ypolog bazi rozpoustédla

¢ elektroventily
Typologie ventilt

e INV

(ﬁ) S vyjimkou pripojenych pomocnych zafizeni (stroj bez volitelnych pomocnych zdsuvek).
Udaje o vykonu jsou priblizné a uzce souviseji s konfiguraci stroje. Na vyrobnim stitku stroje
jsou uvedené presné udaje vztahujici se na specifickou konfiguraci stroje. Maximdlni moznd
hodnota vykonu byla mérena s ohledem na nejndrocnejsi provozni podminky.

) Hodnoty namérené v laboratori béhem zkousek a prislusny zkusebni zdpis jsou k dispozici u
vyrobce. Provozni podminky: bézny pracovni cyklus stroje v podminkdch simulace naklddky.

© provozni podminky jsou uzce vdzané na typologii pouZivanych barviv (vyZddejte si
informace od vyrobce produktu). Uvedené udaje plati vyhradné pro stroj.

@ prgmér otvoru u preddérovanych plechovek = priimér toku + 15 mm (0.59”). Priimér se
také maze lisit podle zpisobu rozdéleni okruh(i voda/rozpoustédio stroje.
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any nearby equipment.

3-4-6-9-15-35liters

Canister capacity (3q-44-6q-95q-4G-9.26G)

e [CX] and [SX] up to 24 with EV - up to 32 with INV
e [LX] upto 32

Number of canisters

SD [Single Drive]: bellow, gear or hybrid
¢ Bellow pump BPG: STD 0.25 |/m - HF 0.4 |/m;

Dispensing technology e Gear pump: STD 0.5 I/m - HF 1.0 |/m - LAB 0.16 |/m

CD [Central Drive]: gear

e Central Driving Pump Gear, size STD 0.5 I/m - HF
1.01/m

with humidifier cap:
e 28 mm (1.1”) [up to 16]
* 39 mm (1.5”) [from 17 to 20]

Nozzle center maximum flow
e 45 mm (1.8”) [from 21 to 24/32]

diameter ©

with INV:

e 33 mm (1.3”) [up to 16]

e 45 mm (1.8”) [from 17 to 32]
Dispensing system e simultaneous

e [CX] and [SX] internal

Dispensing center
o [LX] external

Type of canisters all-purpose (POM acetalic resin) or stainless steel

Type of colorants decorative and industrial: water, universal and solvent

¢ electrovalves

Type of valves
e e INV

@ Excluding connected auxiliary devices (machine without optional auxiliary sockets). The
power information is purely indicative, and depends strictly on the machine configuration.
The machine serial number label indicates the exact power data, referred to the specific
machine configuration. The maximum possible power value was measured considering the
most severe operating conditions.

®) value measured in laboratory and documented by the corresponding test report available
at the manufacturer’s. Operating conditions: machine normal working cycle, under
simulated load conditions.

) The environment working conditions are strictly related to the type of colorants used (ask
for information from the paint manufacturer). The data shown are valid for the machine
only.

@ Hole diameter for pre-punched cans = flow diameter + 15 mm (0.59”). The diameter may
also vary based on the partition of water/solvent circuits of the machine.
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8.2 Rozméry a hmotnost 8.2 Dimensions and weight

Udaje jsou orientacni, zaviseji na konfiguraci stroje, a jsou platné pro | Figures are purely indicative; they depend on the configuration of the
stroj s prazdnymi zasobniky. machine and are referred to the machine with empty canisters and
without accessories.
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865mm [34 inch]
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250 kg
551 Ib

285 kg
628 Ib

AW

260 kg 345 kg
573 b 761 Ib
305 kg 402 kg
672 Ib 886 Ib

8.3 Prohlaseni o shodé
Viz prilohy.

8.4 Zaruka

Aby zaruka nabyla platnosti je nutné vyplnit formular priloZzeny ke stroji
ve vSech jeho ¢astech a zaslat jej podle instrukci, které jsou na ném
uvedené.

‘

/

V pfipadé potreby servisnich zdsahl je nutné se obrdtit
vyhradné na nds autorizovany a kvalifikovany persondl. Pri
udrzbdrskych a opravdrenskych tkonech pouZivat vyhradné
origindlIni nahradni dily.

Provedeni zmén nebo odstranéni ochran a bezpecnostnich zafizeni
nachazejicich se na stroji rusi s okamzitou platnosti zaruku;tyto zakroky
jsou kromé jiného nebezpecné a ilegalni.

Vyrobce se nepovazuje zodpovédny za zranéni a za Skody zplsobené na
osobach nebo vécech nevhodnym pouzitim zafizeni nebo nevhodnymi
Upravami ochran a bezpecnostnich zafizeni, kterymi je stroj vybaven.

NiZe se uvadi divody zruseni zaruky dodané vyrobcem:
e Nevhodné pouiiti stroje.

e Nedodrzovani norem tykajicich se pouziti a udrzby stroje, které
jsou uvedené v tomto navodu.
e Zdkaznik provede nebo nechd provést Upravy anebo opravy na stroji

personalem, ktery nepatfi do servisni sité autorizované vyrobcem
anebo pouzije neorigindIni nahradni dily.

-63-

8.3 Declaration of conformity
See Appendix.

8.4 Warranty

In order for the warranty to be valid, please complete the form included
in the machine packing, and send it to the address listed on the form
itself.

X

/

Contact our authorized and qualified personnel only for
all your service needs. Use only original spare parts for all
maintenance and replacement interventions

Altering or removing the guards and safety devices provided on the
machine will not only void the warranty immediately, but is also
dangerous and illegal.

The manufacturer may not be held liable for personal injury or property
damage caused by improper use of the equipment or tampering with
the guards and safety devices installed on the machine.

The following shall void the manufacturer’s warranty:
e Improper use of the machine.

e Failure to observe the instructions and maintenance rules set forth
in the manual.

e Making or having changes and/or repairs made on the machine
by personnel outside the service organization authorized by the
manufacturer and/or made using non-original spare parts.

EVOPWR
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corOb EVOPWR V02 - MOUSE/KEYBOARD/TOUCHSCREEN SUPPORT

@ Installation must be carried out only by qualified personnel.

A Do not place any objects other than mouse on top of the support kit.

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

P1

V1.0R1 (09/2023)




EVOPWR V02- MOUSE/KEYBOARD/TOUCHSCREEN SUPPORT corOb
ASSEMBLY INSTRUCTIONS

‘ The two brackets that are present on the sides of the support allow the operator to adjust the support to the desired
/ width.

P2 V1.0R1 (09/2023)




corob

EVOPWR V02 - MOUSE/KEYBOARD/TOUCHSCREEN SUPPORT

ASSEMBLY INSTRUCTIONS

1x 4mm (M1) /ﬂ
1x 10mm (M2) %

1x (M3) ® /

(=

P3

V1.0R1 (09/2023)
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COr Ob EVOPWR V02 - SPECIAL CONFIGURATIONS

Tipping panel roll conveyor system - [LX] version only

An optional system made up of tipping panel roll conveyors is available to facilitate the loading cans; the conveyors are fixed to the
front panels of the machine and allow heavy cans to be eased a far as the shelf.

The roll conveyor has several adjusting heights, that can be adjusted manually by the operator.

Working Table - [LX] version only

The working table is mounted frontally on the canister module and facilitates the loading of heavy cans on the shelf. The work
surface is made of stainless steel plate. It also features a step that makes canister refilling operations easier for the operator. The
working table has several adjusting heights: standard height is 700 mm [24.5"], table height adjustment is +/- 40 mm [+/- 1.57"].

It can be mounted on the left or right side of the machine.

Riser - [LX] version only
The riser is a raised base that allows the machine to be raised by 280 mm [11.02"].

Steps are attached to the riser according to the number of modules of the machine. The steps allow the operator to carry out refilling more
easily.

V1.0R1 (09/2023)
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Dichiarazione CE di Conformita
EC Declaration of Conformity

Versione linguistica originale in Italiano Translation of the original Italian version
DESCRIZIONE - DESCRIPTION DISPENSATORE AUTOMATICO
AUTOMATIC DISPENSER
MODELLO - MODEL MATRICOLA - SERIAL No.

[MACHINE NAME]

Fabbricante e persona autorizzata a costituire il fascicolo tecnico:
Manufacturer and person authorised to compile the technical file:
COROB S.p.A.

Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

Il fabbricante dichiara sotto la propria esclusiva responsabilita The manufacturer certifies, under its own responsibility, that
che la macchina alla quale questa dichiarazione si riferisce & the machine to which this statement refers to, complies with
conforme ai requisiti essenziali previsti dalle seguenti direttive: the essential requirements foreseen by the regulations:

e Direttiva Macchine 2006/42/CE e Machinery Directive 2006/42/EC
e Direttiva Compatibilita Elettromagnetica 2014/30/EU Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
e Direttiva 2011/65/EU come modificata da 2015/863/EU Directive 2011/65/EU as amended by 2015/863/EU.

e Direttiva WEEE 2012/19/EU e WEEE Directive 2012/19/EU
e Direttiva 2014/53/EU e Directive 2014/53/EU
Si garantisce poi che la progettazione della macchina e la It is furthermore guaranteed that.the design of the machine
relativa produzione e effettuata, e documentata, seguendo and the relevant manufacturing arecarried out, and supported
precise procedure aziendali conformi con la norma EN ISO by documents, following accurate factory procedures in
9001:2015 inerente i sistemi di gestione qualita. accordance with the standard EN ISO'9001:2015 about quality
management systems.

[Name and Surname of Special Proxy Holder in charge]
COROB S.p.A.
San Felice sul Panaro, DD/MM/YYYY

1/2 | CEITDSP_CC01_2025

COROB S.p.A. corob.com
con Socio Unico Via Agricoltura, 103 C.F/P.I/R.l. Modena 03754020968
Societa soggetta a direzione e 41038 San Felice s/P (MO) - Italy Cap. Soc. € 12.150.000 i.v.
coordinamento da parte di Graco Inc. p +39 0535 663111 R.E.A. MO 343030

f +39 0535 663285



corob

BG - 1pOM3BOAMTENAT, KOITO € /IMLIETO YIMH/IHOMOLLIEHO 38 U3rOTBAHE Ha TEXHMYECKATa I0KYMEHTaLIVS, ieKNapypa Ha COBCTBEHa M3K/TKOHMTE/IHA OTTOBOPHOCT, Ye MaLLIMHATa, 33 KOATO Ce OTHACA Tasy AeK/apaLiyis, € B CbOTBETCTBME CbC ChILIECTBEHNTE M3NCKBaHMS,
npeAsuaeHm ot cieaHuTe upekTvien: [ypektuea 2006/42/EC - Matumu - lupektusa 2014/30/EU oTHOCHO EeKTpOMarHuTHa CbBMeCTUMOCT - ipektusa 2011/65/EU usmeHeHa ¢ 2015/863/EU - [ivpextisa WEEE 2012/19/EU - inpektnea 2014/53/EU. OcseH
TOBa Ce rapaHTVPa, Ye NPOEKTUPAHETO Ha MALLIMHATA W CbOTBETHOTO NPOU3BOACTBO Ca U3BLPLLEHN W AOKYMEHTUPAHM MPU CriasBaHe Ha KOHKPETHU G1pMeHW NPoLIeaypY B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAApT EN ISO 9001:2015, oTHacALL, ce 40 CUCTEMUTE 33 ynpaBnieHre
Ha Ka4ecTBoTo.

CS - Vyrobce a osoba povérena sestavenim technické dokumentace stvrzuji na svou vlastni zodpovédnost, Ze zafizeni, ke kterému se toto toto prohlaseni vztahuije, je v souladu se zdkladnimi pozadavky ymi na: jicimi smérnicemi: Smérnice o strojnich

zafizenich 2006/42/EC - Smémice o elektromagnetické kompatibilité 2014/30/EU - Smérnice 2011/65/EU ve znéni 2015/863/EU - Smérnice WEEE 2012/19/EU - Smérnice 2014/53/EU. Déle se zarutuie, Ze stroj byl navrzen a vyroben, a wroba je zdokumentovana, v
souladu s presnymi firemnimi postupy, které odpovidaji normé EN ISO 9001:2015 o systémech fizeni jakosti.

DA - Fabrikanten og personen bemyndiget til at udarbejde den tekniske dokumentation erklaerer pa eget ansvar at maskinen, som denne erklaering henviser til, er i overensstemmelse med de veesentlige krav i de fglgende direktiver: Maskindirektivet 2006/42/EC -
Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU som aendret ved 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU - Direktivet 2014/53/EU. Det garanteres desuden, at designet af maskinen og den relevante produktionsproces er udfgrt
og dokumenteret ifglge praecise fabriksprocedurer i overensstemmelse med standarden EN 1SO 9001:2015 vedi e kvali

ingssystemer.

DE - Der Hersteller und autorisierte Verfasser der technischen Dokumentation erklart unter eigener exklusiver Verantwortung, dass die Maschine, auf die sich diese Erkldrung bezieht, den Grundanforderungen entspricht, die von den folgenden Richtlinien vorgesehen
werden: Maschinenrichtlinie 2006/42/EC - Richtlinie zur elektromagnetischen Vertréglichkeit 2014/30/EU - Richtlinie 2011/65/EU geéndert durch 2015/863/EU - Richtlinie WEEE 2012/19/EU - Richtlinie 2014/53/EU. Dariiber hinaus wird garantiert, dass die Planung
der Maschine und ihre Herstellung unter Befolgung von genauen Unternehmensprozessen, die der Norm EN ISO 9001:2015 hinsichtlich der Qualitdtsmanagement-Systeme entsprechen, durchgefiihrt und dokumentiert wird.

v o

EL- O KOTOOKEUQOTIG, KAl O E§0UGLOS0TNHEVOG GUVTAKTNG TOU TERVLKOU aKENOU, TILOTOMOLE, BT, HE SIKr) TOU UMAUTLATNTO, TO PNXAVNAL OTO OTtolo 0L TO TTAPOV, UL} OlL L€ TLG OUCLOLOTIKEG QUTTALTFGELG TIOU TIPOBAETOVTOL OO TOUG KAVOVLOUOUG:
08nyia Mnyavrjparog 2006/42/EC - O8nyia HAextpopayvtikrig ZupBordtntag 2014/30/EU - O8nyia 2011/65/EU 6rw tporomnowiBnke amd to 2015/863/EU - Obnyia WEEE 2012/19/EU - O8nyia 2014/53/EU. Eyyudrat nepetaipw 0T 0 oXeSLAopOG Tou
NXQVFALOTOG KAl 1) OXETLKH KATOLOKEUT TOU eKTeEAEiTal Kat urtootnpileto ard yypada, axohouBwvtag T akpBeic epyootactakes Sladikaoieg cUpuduwva pie To ipdturo EN ISO 9001:2015 GXETKA Ke T CUOTH AT SLaxelpLong moLdtnTag.

ES - El fabricante y la persona autorizada para componer el fasciculo técnico dedlara, bajo su propia y exclusiva responsabilidad, que la maquina a la que hace referencia esta dedlaracién guarda conformidad con los requisitos esenciales previstos por las directivas
siguientes: Directiva de maquinas 2006/42/EC - Directiva de compatibilidad electromagnética 2014/30/EU - Directiva 2011/65/EU modificada por 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU - Directiva 2014/53/EU. Se garantiza ademas que el disefio de la méquinay
su produccién se han efectuado y documentado de acuerdo con procedimientos de fabrica precisos conformes a la normativa EN ISO 9001:2015 relativa a los sistemas de gestion de calidad.

ET—Tootja ja tehnilise toimiku koostajaks volitatud isik kinnitavad oma téielikul vastutusel, et seade, millele kidesolev avaldus viitab, vastab jargnevate regulatsioonide p&hindudmistele: Masinadirektiiv 2006/42/EC - Elektromagnetilise tihilduvuse direktiiv 2014/30/EU
- Direktiiv 2011/65/EU muudetud 2015/863/EU-ga - Direktiiv WEEE 2012/19/EU - Direktiiv 2014/53/EU. Peale selle on garanteeritud, et seadme projekteerimisel ja tootmisel on jérgitud tépseid tehaseprotseduure, mis vastavad standardile EN 1SO 9001:2015
kvaliteedijuhtimisstisteemide kohta, ning et seda toetab ka vastav dokumentatsioon.

Fl - Valmistaja ja henkil$, joka on valtuutettu laatimaan tekninen asiakirja-aineisto, vakuuttavat omalla vastuullaan, ettd kone, johon tdmé lausunto viittaa, vastaa seuraavien direktiivien olennaisia vaatimuksia: Konedirektiivi 2006/42/EC - Sahkdmagneettista
yhteensopivuutta koskeva direktiivi (EMC) 2014/30/EU ja Direktiivi 2011/65/EU sellaisena kuin se on muutettuna direktiivilld 2015/863/EU - Direktiivi WEEE 2012/19/EU - Direktiivi 2014/53/EU. Lisaksi taataan, ettd koneen suunnittelussa ja valmistelussa ja néiden
dokumentoinnissa noudatetaan tehtaan tarkkoja menettelytapoja, jotka tayttavat laadunhallintaa koskevan EN 1SO 9001:2015 -standardin vaatimukset.

FR- Le fabricant, et toute personne autorisée a établir le dossier technique, déclare sous sa propre responsabilité que la machine a laquelle se rapporte cette dédaration est conforme aux exigences essentielles prévues par les directives suivantes : Directive Machines
2006/42/EC - Directive Compatibilité Electromagnétique 2014/30/EU - Directive 2011/65/EU telle que modifiée par 2015/863/EU - Directive WEEE 2012/19/EU - Directive 2014/53/EU. Le fabricant garantit également que la conception de la machine, ainsi que sa
production, ont été effectuées et documentées, en suivant des procédures d’entreprise précises conformes a la norme EN ISO 9001:2015 relative aux systémes de gestion qualité.

GA - Dearbhaionn an déantdir, agus an duine atd tdaraithe chun an comhad teicnidil a chur le chéile, ar a fhreagracht féin go bhfuil an gléas a mbaineann an réiteas seo leis i gcomhréir leis na riachtanais ata leagtha amach sna treoracha seo a leanas: Treoir um Innealra
2006/42/EC- Treoir um Chomhoiritinacht Leictreamaighnéadach 2014/30/EU - Treoir 2011/65/EU ama least le 2015/863/EU - Treoir WEEE 2012/19/EU - Treoir 2014/53/EU. Deimhnitear freisin go bhfuil dearadh an ghléis agus a dhéantts déanta, agus doiciméadaithe,
de réir gndsanna beachta an chomhlachta ata i gcomhréir leis an riail EN 1SO 9001:2015 a bhaineann le cérais bainistiochta céiliochta.

HR - Proizvodat, i osoba ovlastena za sastavijanje tehnicke dokumentadije, iziavljuje pod svojom punom odgovornoscu da je stroj na koji se odnosi ova iziava sukladan bitnim zahtjevima slijedecih direktiva: Direktive o strojevima 2006/42/EC - Direktive o
eklektromagnetskoj kompatibilnosti 2014/30/EU - Direktive 2011/65/EU izmijenjena i dopunjena 2015/863/EU - Direktive WEEE 2012/19/EU - Direktive 2014/53/EU. Takoder, jami se da su projektiranje stroja i njegova proizvodnja izvedeni i dokumentirani sliedeci
precizne tvornicke procedure sukladne normi EN 1SO 9001:2015 o sustavima upravjanja kvalitetom.

HU - A gyart6, valamint a miszaki fiizet dsszedllitasara felhatalmazott személy sajat felelGsségiik tudataban kijelentik, hogy a jelen nyilatkozat targyat képezS gép megfelel az alabbi irdnyelvek alapvetd rendelkezéseinek: 2006/42/EC Gépek irdnyelv - 2014/30/EU

az Uizemi elGirasok preciz betartdsaval tortént, a mindségkezelési rendszerekkel foglalkozd EN ISO 9001:2015 szabvannyal Gsszhangban.

1S - Framleidandinn, og einstaklingurinn sem hefur heimild til ad taka saman taekniskjélin, vottar, 4 eigin dbyrgd, ad vélin sem visad er til i pessari yfirlysingu, sé i samraemi vid peer grunnkréfur sem gert er rad fyrir i eftirfarandi reglugerdum: Vélatilskipun 2006/42/EC -
Tilskipun um rafsegulsvidssamhaefi 2014/30/EU - Tilskipun 2011/65/EU eins og henni var breytt med 2015/863/EU - Tilskipun WEEE 2012/19/EU - Tilskipun 2014/53/EU. Ennfremur er abyrgst ad hénnun vélarinnar og tengd framleidsla fer fram, og er pad skjalfest, i
samreemi vid ndkvaemt framleidsluferli og i samraemi vid EN 1SO 9001:2015 stadalinn um geedastjornunarkerfi.

LT - Gamintojas ir asmuo jgaliotas sudaryti technine dokumentacijg, savo atsakomybe pareitkia, kad staklés, kurioms skirta i deklaracija, atitinka esminius 3y direktyvy reikalavimus: Masiny direktyva 2006/42/EC - Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/EU - Direktyva 2011/65/EU su pakeitimais, padarytais 2015/863/EU - Direktyva WEEE 2012/19/EU - Direktyva 2014/53/EU. Taip pat utikrinama ir dokumentais patvirtinama, kad staklés buvo sukurtos ir pagamintos tiksliai laikantis gamybos reikalavimy
pateikty EN ISO 9001:2015 standarte, dél kokybés valdymo sistemy.

LV - RaZotajs un persona, kas ir pilnvarota sastadit tehnisko dokumentaciju, apliecina uz savu atbildibu, ka masina, uz kuru § deklaracija attiecas, atbilst $3du direktivu: pamatprasibam Masinu Direktiva 2006/42/EC - Elektromagnétiskas saderibas Direktiva 2014/30/EU
- Direktiva 2011/65/EU grozita ar 2015/863/EU pantu - Direktiva WEEE 2012/19/EU - Direktiva 2014/53/EU. Tiek ari nodroginats, ka maginas dizains, péc preciziem biznesa procesiem atbilst standarta EN ISO 9001:2015 prasibam attieciba uz vadibas sistemu kvalitati.

MT - lI-manifattur, ul-persuna awtorizzata biex tikkompila I-fajl tekniku jiddikjaraw taht ir-responsabilita taghhom stess i -magna li ghaliha ged issir din id-dikjarazzjoni hija konformi ghar-rekwiziti essenzjali previsti mid direttivi li gejjin: Direttiva dwar il-Magni 2006/42/EC
- Direttiva dwar il-Kompatibilita Elettromanjetika 2014/30/EU - Direttiva 2011/65/EU kif emendata b'2015/863/EU - Direttiva WEEE 2012/19/EU - Direttiva 2014/53/EU. Dan jizgura wkoll li d disinn tal magna u I-produzzjoni taghha jsiru; u jigu ddokumentati'wara
processi tan-negozju predizi li huma konformi ma' EN ISO 9001:2015 dwar is-sistemi ta' gestjoni tal-kwalita.

NL - De fabrikant en gemachtigde voor het samenstellen van het technisch dossier verklaart dat het betreffende toestel voldoet aan de toepasselijke fundamentele voorschriften van de volgende richtlijnen: Machinerichtlijn 2006/42/EC - EMC-richtlijn 2014/30/EU -
Richtlijn 2011/65/EU zoals gewijzigd bij 2015/863/EU - Richtlijn WEEE 2012/19/EU - Richtlijn 2014/53/EU. Verder wordt gegarandeerd dat het ontwerp en de productie van het toestel werd gedocumenteerd en geimplementeerd volgens de vereisten van de norm
EN ISO 9001:2015 voor kwaliteitsmanagementsystemen.

NO - Produsenten og den personen som er autorisert til & utstede den tekniske dokumentasjonen, erkleerer under eget ansvar, at den maskinen denne erkleeringen viser til, er i samsvar med de grunnleggende kravene som fremsettes i fglgende direktiv:
Maskindirektivet 2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktiv 2011/65/EU som endret ved 2015/863/EU - Direktiv WEEE 2012/19/EU - Direktiv 2014/53/EU. Det garanteres videre at utformingen av maskinen og den pafglgende
framstillingen er blitt utfgrt og dokumentert etter spesifikke prosedyrer for selskapet, i samsvar med regelverket NS-EN 1SO 9001:2015 om ledelsessystem for kvalitet.

PL - Producent oraz osoba upowazniona do sporzadzenia dokumentagji technicznej zaswiadczajg na wiasng, wylaczng odpowiedzialnosé, ze maszyna, ktérej dotyczy niniejsza deklaradja, jest zgodna z zasadniczymi wymaganiami przewidzianymi w nastepujacych
dyrektywach: Dyrektywa Maszy 2006/42/EC - Dyrektywa Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/EU - Dyrektywa 2011/65/EU zmieniona przez 2015/863/EU - Dyrektywa WEEE 2012/19/EU - Dyrektywa 2014/53/EU. Ponadto gwarantuie sie, ze fazy
projektowania oraz produkcji maszyny zostaly przeprowadzone oraz s udokumentowane wedtug dokfadnych procedur zakfadowych, zgodnych z norma EN ISO 9001:2015, dotyczaca systemow zarzadzaniajakoscia.

PT- O Fabricante e a pessoa autorizada a preencher o documento técnico declaram, a sua inteira e exdusiva responsabilidade, que a maquina a que se refere esta declaragdo estd em conformidade com os requisitos essenciais estabelecidos pelas seguintes diretivas:
Diretiva Méquinas 2006/42/EC - Diretiva Compatibilidade Eletromagnética 2014/30/EU - Diretiva 2011/65/EU alterada pela 2015/863/EU - Diretiva WEEE 2012/19/EU - Diretiva 2014/53/EU. E também garantido que a concegao e produigdo damaquina sio efetuadas
e documentadas de acordo com procedimentos empresariais especificos em conformidade com a norma EN ISO 9001:2015 relativa aos sistemas de gestdo da qualidade.

RO - Fabrri | si persoana izatd pentru dosarului tehnic declara pe propria raspundere ¢ masina la care se referd prezenta dedlaratie se conformeaz3 cerintelor esentiale prevazute de urmatoarele directive: Directiva 2006/42/EC Masini - Directiva
2014/30/EU Compatibilitatea electromagnetic - Directiva 2011/65/EU astfel cum a fost modificat de 2015/863/EU - Directiva WEEE 2012/19/EU - Directiva 2014/53/EU. Se garanteazd, de asemenea; ca proiectarea masinii si productia acesteia, documentate
corespunzator, se efectueaza cu respectarea unor proceduri de intreprindere spedifice, conforme cu standardul EN 1SO 9001:2015 aferent sistemelor de management al calitatji.

SK- Vyrobca a osoba poverend vypracovanim technickej dokumentdcie na viastnti zodpovednost prehlasuju, Ze stroj, na ktory sa toto prehldsenie vztahuie, je v silade so za (ice smernice: Smernica ostrojnych zariadeniach
2006/42/EC - Smernica o elektromagnetickej kompatibilite 2014/30/EU - Smemica 2011/65/EU zmenend a doplnena 2015/863/EU - Smernica WEEE 2012/19/EU¢ Smernica 2014/53/EU. Dalej sa zarutuje, e stroj bol navrhnuty a vyrobeny, a wroba je
zdokumentovana, v stlade s presnymi firemnymi postupmi, ktoré zodpovedajt norme EN 1SO 9001:2015 o systémoch riadenia kvality.

SL- Proizvajalecin oseba, pooblastena za sestavo tehniénega dokumenta, s polno odgovornostjo izdaja potrdilo, da je stroj, predmet te izjave, izdelan v skladu z osnevnimi zahtevami, kotjih dolocajo predpisi: Direktiva o strojih 2006/42/EC- Direktiva o elektromagnetni
zdruljivosti 2014/30/EU - Direktiva 2011/65/EU kakor je bila spremenjena z 2015/863/EU - Direktiva WEEE 2012/19/EU - Direktiva 2014/53/EU. Jam&me tudi za obliko sistema in predmetno izdelavo, pri katerih smo opravili postopke in pripravili ustrezno
dokumentacijo v skladu z ustrezno tovarnisko prakso in predpisom EN 1SO 9001:2015, ki velja za sisteme zagotavljanja kakovosti.

SV - Tillverkaren och den person som har befogenhet att sammanstéilla den tekniska dokumentationen intygar, pa eget ansvar, att maskinen denna forsakran hanvisar till verensstammer med de vésentliga krav som stills av féljande direktiv: Maskindirektivet
2006/42/EC - Direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU - Direktivet 2011/65/EU dndrat genom 2015/863/EU - Direktivet WEEE 2012/19/EU=Direktivet 2014/53/EU. Det garanterasvidare att utformningen av maskinen och dartill hérande tillverkning
genomfors dokumenterat, i enlighet med exakta fabriksforfaranden som féljer standard EN 1SO 9001:2015 om system for kvalitetsstyrning.

TR- Uretici ve teknik dosyay! olusturmakla gérevli kisi bu beyanin lgili oldugu makinenin, asagidaki direktifler tarafindan éngrillen temel gerekliliklere uygun oldugunu kendi sorumlulugualtinda beyan eder: 2006/42/EC Makine Direktifi - 2014/30/EU Elektromanyetik
Uyumluluk Direktifi - 2015/863/EU tarafindan degistirilen 2011/65/EU sayih Direktif - WEEE 2012/19/EU Direktifi - 2014/53/EU Direktifi. Bundan baska, makinenin tasanmive ilgili Gretimi, kalite yénetim sistemlerine iliskin EN ISO 9001:2015 standardina uygun kesin
isletme prosedirlerinin izlenmesi yoluyla gergeklestirilmesi ve belgelendirilmesi saglanir.
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UK Declaration of Conformity

Description AUTOMATIC DISPENSER

Model [MACHINE NAME]

Serial Number

COROB S.p.A.

Manufacturer:
Via Agricoltura, 103 - 41038 San Felice s/P (MO) - Italy

The manufacturer certifies, under its own responsibility, that the machine to which this statement refers to,
complies with the relevant statutory requirements applicable to the specific machine:

e The Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S.l. 2008:1957)
e The Electrical Equipment (Safety) Regulations 2016 (S.I. 2016:1101)
e The Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (S.I. 2016:1091)

e The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances inElectrical and Electronic Equipment
Regulations 2012 (S.1. 2012 No. 3032)

e The Waste Electric and Electronic Equipment (WEEE)Regulations 2013

e The Radio Equipment Regulations 2017 (S.l. 2017:1206)

[Name and Surname of Special Proxy Holder in charge]
COROB S.p.A.
San Felice sul Panaro, DD/MM/YYYY
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